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Safety-related information
1 Safety-related information
 Before using this product, carefully read these Instructions

for Use and those of the associated products. 
 Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully

understand and strictly observe the instructions. Use the
product only for the purposes specified in the Intended use
section of this document.

 Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they
are retained and appropriately used by the product user.

 Comply with all local and national rules and regulations
associated with this product.

 Only trained and competent personnel are permitted to
inspect, repair and service the product. Dräger
recommends a Dräger service contract for all maintenance
activities and that all repairs are carried out by Dräger.

 Only authentic Dräger spare parts and 
accessories may be used for maintenance. Otherwise the
proper functioning of the product may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify
the product. The product must not be fitted with third-party
components.

 Notify Dräger in the event of any product or component
fault or failure.

 Incorrect or third-party inner fittings, the drilling of new
holes for accessories or other modifications to the helmet
may adversely affect the protective function and invalidate
any approval.
When fitted with another item of personal protective
equipment or with an accessory other than as supplied by
the helmet manufacturer for use with this helmet, a helmet
marked as complying with this European standard might no
longer satisfy all clauses of this European standard.

 This helmet complies with the requirements of the
European standards when the chin strap supplied by the
helmet manufacturer is worn and adjusted in accordance
with these instructions.

 The HPS 3500 helmet, for use in water according to the
requirements of EN 1385:2012, must be used with the
retention system without the chin cup.

2 Conventions used in this 
document

Definition of alert icons
The following alert icons are used in this document to provide
and highlight areas of the associated warning text that require
greater awareness from the user. The meanings of the alert
icons are defined as follows:

3 Description

3.1 Product overview

1 Adjustment band
2 Retention straps
3 Helmet shell
4 Ventilation system
5 Front lamp interface (only with Extend version)
6 Front comfort piece
7 Suspension mesh
8 Rear comfort piece
9 Harness
10 Quick-release buckle
11 Chin cup
12 Front lamp (optional)
13 Goggle (optional)
14 Neck guard (optional)
15 Side lamp (optional)
16 Mesh visor (optional)
17 Size adjustment wheel

3.2 Feature description
The helmet is continuously adjustable for head sizes from 52
to 64 cm with optional padding from 50 to 64 cm. It features a
ventilation system that prevents ingress of sparks, cuttings, or
other particles. The ventilation openings can be sealed
completely during an operation.

WARNING
Indicates a potentially hazardous situation.
If not avoided, it could result in death or serious injury.

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation. If not 
avoided, it could result in physical injury, or damage to 
the product or environment. It may also be used to 
alert against unsafe practices.
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Use
The helmet can be equipped with goggles. Alternatively, a
mesh visor and other visors can be attached to the helmet.
Neck guard, lamp holders, lamps, hearing protection, reflective
stripes and other accessories are available.

3.3 Intended use
The Dräger HPS 3500 is exclusively designed to be used by
firefighting and rescue teams in search and rescue missions
(EN 16473:2014), for forest and bush firefighting
(EN 16471:2014), height rescue (EN 12492:2012), water
rescue (EN 1385:2012) and any technical support operations
in emergency situations.

The helmet has been designed to absorb the energy of an
impact by destroying or partially damaging the helmet shell
and the harness. Even if this damage is not immediately
visible, any helmet that has been subjected to strong impact
must be replaced.

3.4 Limitations on use
The Dräger HPS 3500 is neither designed to be used as a
helmet for bicycles or motorbikes nor to perform sports
activities and it is not to be used as a firefighting helmet in
buildings and structures certified according to EN 443:2008.

3.5 Approvals
The helmet is approved according to 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Declaration of conformity for the helmet see:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Explanation of type-identifying markings 
and symbols

3.6.1 Helmet

1 Notified body
2 Optional requirements (marked with ***)
3 Sizes
4 Refer to instructions for use
5 Manufacturer
6 Distributor
7 Product description
8 Product name
9 Serial number
10 Country and date of manufacture
11 Reference standards
12 CE mark
13 N

4 Use

4.1 Prerequisites for use
Any improper use of the helmet beyond its intended use or the
applicable laws and regulations may expose the user to
personal harm.

In order to provide adequate protection, this helmet must be
adjusted to the head size of the user.

For your own safety, familiarize yourself with the adjustment
systems before using the helmet. Make several adjustments
and fasten and unfasten the retention system several times so
that these actions become instinctive.

4.2 Preparation for use

WARNING
Risk of injury!
The protective effect of the helmet is achieved only
when the helmet fits perfectly, wearing height, harness
and support ring are properly adjusted and the chin
strap is closed. 
Only wear the helmet when it is fully assembled. All
attachments must be properly secured to the helmet.
Do not wear removable parts separately.

1 2 3 4 5 7
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Use
4.2.1 Adjusting the height
Adjust the helmet in height by changing the depth of the
suspension mesh as follows:
1. Release the rear tabs of the mesh fastened with hook-and-

loop fastener and slide them in the slots on the harness.

4.2.2 Adjusting the circumference
INFO: The helmet is supplied with the size adjustment band
fully extended. For proper adjustment follow the sequence
described below.
1. Put on the helmet and then adjust the size using the wheel.
2. For optimal adjustment, it is advisable to push down on the

helmet with one hand and then make the adjustment with
the other hand. The size adjustment system also acts on
the neck straps.

3. Pull the two straps (see figure 1, item 1) that join the chin
strap to the adjustment system only during the first
adjustment.

4.2.3 Adjusting the retention system

First use

Chin strap:
1. Adjust in height as described in chapter 4.2.1.
2. Put on the helmet.
3. Adjust the size as described in chapter 4.2.2.
4. Fasten the buckle.
5. Slide the adjustment strap (see figure 2, item 1) in the

adjustment crosspiece of the system (item 2).
6. Again pull the adjustment strap so that the system adjusts

correctly.
7. If you cannot achieve the correct adjustment, act on the

adjusters (see figure 3, item 3) positioned on either side of
the chin strap and lengthen or shorten the strap.

Regular use

Chin strap:
1. Fasten the chin strap with the buckle.

Size adjustment:
1. Adjust as described in chapter 4.2.2.

4.2.4 Attaching the goggle (optional)
Attach the goggle with silicone cord as follows (see figure 4).
1. Insert one of the ends of the silicone cord from the outside

into the hole (item 1).
2. Repeat with the other end of the silicone cord on the other

side of the helmet. 
3. Pull on both ends of the cord evenly so that the cord sits on

the helmet rim.
4. Pull one end of the silicone cord first through one hole on

the inside of the goggle support (item 3). Then pull it back
through the other hole (item 4).

5. Continuing with the same end, pull the silicone cord
through the hole in the helmet shell (item 1) again.

6. Pull the same end of the silicone cord through the hole in
the middle of the helmet rim (item 2) and securely fasten it
by making a single knot (detail A).

7. Repeat steps 4-6 with the other end of the silicone cord.

Attach the goggle with the elastic band as follows (see figure
5).

1. Starting from the inside of the goggle, pull one end of the
elastic band out throughthe narrow slit of the goggle
support. Pull the elastic band back in through the wide slit.
This fixes the elastic band to one side of the goggle.

2. Slide the other end of the elastic band through the oblique
slit in the helmet shell (item 1).

3. Slide the elastic band around the rear of the helmet. Pull
the band through the oblique slit on the other slide. making
sure that it sits on the elevated part of the helmet above the
rim as seen in figure 5.

4. Fix the end of the elastic band to the goggle as described
in step 1.

Attach the goggle with elastic band and fast connection system
(QuickConnect) as follows (see figures 7-11).
1. Check that the goggle is positioned correctly (figure 7).
2. Insert one of the fast couplings into one of the oblique slits

on the helmet shell (see figure 8, item 1).
3. Position the tooth of the fast coupling so that it rests on the

edge of the helmet shell (see figure 8, item 2).
4. Push the coupling (see figure 9, item 3) until a “CLICK” is

heard (see figure 9, item 4.
5. Make sure that the attachment system of the fast coupling

is correctly connected to the helmet shell (see figure 10).
6. Repeat steps 2-5 on the other side of the helmet (see

figure 11).

When the goggle is used with the elastic band or with the quick
connectors, the pressure of the goggle on your face can be
adjusted using the ends of the elastic band that protrude from
the retainers.

If you do not want to use the goggle, push it up onto the helmet.

When the goggle is used with the fast connection system, you
can remove them by pushing the teeth of the connection
system.

4.2.5 Attaching the side lamp (optional)
The lamp holder is fitted on the left or right of the helmet shell
on the dedicated adaptors.
1. To use the lamp, fit the holder (see figure 12, item 1) in the

slide of the adaptor (item 2).
2. Fit the lamp (see figure 14, item 3) in the holder (item 1).

The lamp can be used in two positions: 
 facing down (see figure 15)
 facing up (see figure 16)

4.2.6 Attaching the front lamp (optional)
The front lamp adapter (see figure 17, item 2) is fixed to the
interface on the front of the helmet shell and is compatible only
with specifically designed front lamps.
1. Position the front lamp with the lamp adapter (see

figure 17, item 1) on the front lamp interface from the top
(see figure 18).

2. Slide the lamp down until the adapter clicks into the front
lamp interface (see figure 19).

3. Adjust the position of the lamp (see figures 20+21, item 2)
4. To remove the lamp (see figure 22) pull the lever (item 3)

on the lamp adapter until the adapter detaches from the
interface. Slide the front lamp with the lamp adapter
upwards and remove it from the front lamp interface.

Further details will be available in the instructions for use
provided with the accessories.
Dräger HPS 3500 9



Maintenance
4.2.7 Attaching the earmuffs (optional)
1. To fasten the earmuffs, fit the fastening supports (see

figure 23, item 2) on the connectors (item 1) provided on
the helmet shell.

2. Pull the earmuffs down over the ears to use them or push
them up if you do not want to use them.

3. To push up the earmuffs onto the helmet shell, first pull
them off your ears until you hear a click and then turn them
upward and lock them into place by pressing on the
earmuffs.

4. To remove the earmuffs, press on the locking point (see
figure 24, item 3) of the fastening support (item 2).

Further details will be available in the instructions for use
provided with the accessories.

4.2.8 Attaching the mesh visor/transparent visor 
(optional)

INFO: To fit these accessories, you must have fitted the
earmuffs or the relative supports.
This accessory is not compatible with the goggle.
1. Clip the visor onto the fastening clips (see figure 25, item 1)

in the fastening supports (item 2).

Once fastened, the visor can be adjusted to two positions: 
 up (see figure 27)
 down (see figure 26)

2. To remove the visor, pull it out of the fastening clips.
Further details will be available in the instructions for use
provided with the accessory.

4.2.9 Attaching the neck guard (optional)
1. Release the two tabs (see figure 28, item 1) of the harness.
2. Release the rear of the harness (see figure 29, item 1) by

pulling upwards so that the clips are released from the
helmet shell (see figure 30, item 2).

3. Insert the two central straps (see figure 31, item 3) in the
tabs of the two released clips (item 4) and refit them in their
seats (see figure 32).

4. Refit the rear harness.
5. Fit the two side straps (see figure 33, item 5) on the

harness band.

To remove the neck guard work in reverse order.

The neck guard can be used in two different ways:
 Nape and shoulder protection:

 Position the neck guard behind the neck and on the
shoulders with the side pieces folded back (see
figure 34).

 Nape, shoulder, and throat protection:
 Position the neck guard behind the neck and on the

shoulders with the side pieces tied around the throat
(see figure 35).

Further details will be available in the instructions for use
provided with the accessories.

4.3 During use
4.3.1 Ventilation system use
The ventilation system can be closed to prevent rainwater  and
fire-extinguishing water from penetrating. Despite the steel
spark protection mesh, Dräger recommends to completely
close the ventilation system during fires, near fires or when
there is a strong wind. If the helmet is used during water
rescue, Dräger recommends to open the ventilation system.
1. Operate the sliding lever on the top of the helmet with one

hand (see figure 36). 
Position 1 = Closed 
Position 2 = Open

5 Maintenance

5.1 Maintenance intervals
Inspect the helmet before and after each use, paying particular
attention to all the fastening points (harness and retention
system). Immediately replace any worn and/or damaged parts,
exclusively using spare parts supplied by Dräger, since only
the original spare parts are homologated and guarantee
conformity of the helmet.
 Check that there are no colour changes and/or cracks on

the helmet shell and harness.
 Check that there are no cuts and/or breakage at the edges

and the holes.
 Check that the suspension system is intact by checking the

seams. 
 Check that the goggle is not scratched or damaged.

5.2 Cleaning
5.2.1 Cleaning the helmet

After each use, put the helmet in its bag or in a closed place
(e.g. locker) away from light and humidity.

Clean the helmet as follows:
 Never clean the helmet in the sun.
 Disassemble the helmet (see Section 5.3.1 on Page 11).
 Clean all the parts inside and outside using only neutral

soap and lukewarm water.
 Leave to dry at room temperature.
 Do not use dryers.
 Before reassembling the helmet, check that all the parts

are completely dry.
 When the helmet is completely dry, reassemble it (see

Section 5.3.2 on Page 11).

CAUTION
Never use abrasive or strong alkaline detergents,
solvents or organic liquids such as petrol or alcohol!
Otherwise the break strength and thus, the protective
function of the helmet will be decreased.

!
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Transport
5.3 Maintenance work
INFO: Never apply decals and/or identification labels less than
25 mm from the edges of the helmet shell.

5.3.1 Disassembling the helmet
To proceed with disassembly, place the helmet upside down on
an uncluttered surface in order not to lose any components.
During the disassembly procedures, position all the parts
removed in an orderly way.
1. Pull the strap (see figure 37, item 1) out of the adjusters

(item 2) and out of the adjustment system.
2. Release the rear part (see figure 38, item 3) of the

protective mesh (see figure 39, item 4).
3. Release the two tabs (see figure 40, item 5) of the harness

(item 6).
4. Release the rear of the harness (see figure 41, item 6) by

pulling upwards so that the clips are released from the
helmet shell.

5. Release the front part (see figure 42, item 7) of the harness
and pull it upwards so that the clips are released from the
helmet shell, then remove the harness from the helmet
(see figure 43).

6. Release the retention system by pushing the fasteners
(see figure 44, item 8) downward and remove the harness
with the retention system.

7. Unfasten the clips (see figure 45, item 9) from the harness
(turn and remove). 

8. Remove the mesh (see figure 46, item 4) releasing it from
the respective fastening pins.

9. Release and remove the rear comfort piece (see figure 47,
item 10) by unfastening the hook-and-loop strips. 

10. Remove the front comfort piece by unfastening the hook-
and-loop strips (see figures 48+49, item 11).

5.3.2 Assembling the helmet
1. Refit the fasteners (see figure 50, item 1) of the retention

system from the bottom to the top.
2. Fit the clips (see figure 51, item 2) of the retention straps

(see figure 52, item 3) making sure that the strap passes
between the clips and the helmet shell and refasten the
clips (see figure 53, item 4).

3. Fit the front comfort piece (see figure 54, item 5) on the
retention system.

4. Refit the mesh (see figure 55, item 6) on the harness.
5. Refit the rear comfort piece (see figure 56, item 7) using

the hook-and-loop strips.
6. Refit the harness complete with mesh and comfort piece on

the helmet and fasten the rear and front fasteners (see
figures 57/58).

7. Fit the retention system inserting the front straps (see
figure 60, item 8) in the adjusters (item 9) and the rear
straps (item 10) in the adjustment system (item 11).

8. Fit the anti-stretch strap (see figure 59, item 12) of the
retention system using the adjuster (item 13).

The anti-stretch strap (item 12) stays positioned underneath
the protective mesh (item 14).

6 Transport
The helmet can be transported in the original packaging or the
optional helmet bag.

7 Storage
The helmet must be stored in a clean, dry, dark place away
from sources of heat and at a temperature between +10 °C
and +40 °C.

The helmet and its accessories can either be stored in the
original transport packaging or in the optional transportation
bag.

Never leave the helmet in a vehicle if not in its bag to prevent
needless exposure to the sun (UV rays).

8 Disposal
With proper care, both helmet and goggle have a life time of
about 8 years. Depending on the conditions of use, the life time
may vary considerably. The helmet must be replaced if
damaged or subjected to mechanical stress. Dispose of the
goggle if there is evident surface damage, such as scratches,
cuts or marks.

Strictly comply with the disposal regulations in force.

9 Technical data 

Helmet weight
HPS 3500 Basic
(mass dyed versions)

approx. 710 g (±3%)

HPS 3500 Premium
(painted versions)

approx. 780 g (±3%)

HPS 3500 Extend (painted versions 
with front lamp support)

approx. 800 g (±3%)

Goggle weight approx. 116 g
Helmet dimensions (W x H x L) 240 x 295 x 193 mm
Storage temperature +10 °C to +40 °C
Dräger HPS 3500 11



Order list
10 Order list

Designation and description Order number
Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - red R58407

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - white R58408

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - yellow R58409

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - blue R58410

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - black R58411

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - luminescent R58412

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - bright yellow R58449

Helmet shell with ventilation system and 
adaptors - bright orange R58560

Helmet shell with ventilation system, 
adaptors and front lamp holder - red 3700743

Helmet shell with ventilation system, 
adaptors and front lamp holder - white 3700744

Ventilation system R58413
Adaptors / Lamp holder snap-on R58565
Suspension system R62664
Chin strap with chin loop R62665
Chin strap with chin cup 3700746
Chin cup 3700747
Suspension mesh R58418
Size adjustment system R62666
Adjustment wheel R62668
Rear adjuster R62667
Front band R58421
Front comfort piece R58422
Rear comfort piece R58423
Silicone cord R58425
Elastic band - variable R58562

Goggle1 with elastic band R58564

Goggle1 with silicone cord R58424

Goggle1 with elastic band and quick 
connection system

3700725

Quick connection system with elastic 
band 3700754

Quick connection system, 10x 3700757

Reflective strips - red1 R58426

Reflective strips - yellow1 R58427

Reflective strips - grey-silver1 R58428

Lamp holder (for PX1 lamps)1 R58566

Lamp holder (for UK and Peli lamps)1 R62669

Helmet lamp Dräger PX1 LED1 R62350

Earmuffs1 R58430

Helmet lamp Dräger PX1 LED SHORTY 3701450
HPS 3500 Front lamp incl. lamp holder 
(PELI 2765 Z0) 3700741

Mesh visor1 R58431

Polycarbonate visor, clear1 R58432

Polycarbonate visor, clear (electric arcs 
protection)1

R58433

Neck guard1 R58434

Helmet pouch1 R79282

Helmet bag, big1 R58555

Helmet bag, small1 R68555

1 optional

Designation and description Order number
12 Dräger HPS 3500



Sicherheitsrelevante Informationen
1 Sicherheitsrelevante Informationen
 Diese Gebrauchsanweisung und die Gebrauchsanweisungen

von zugehörigen Produkten vor Verwendung des Produkts
sorgfältig lesen. 

 Gebrauchsanweisung beachten. Der Benutzer muss die
Anweisungen genau verstehen und beachten. Das
Produkt ist nur für die im Abschnitt "Verwendungszweck"
beschriebene Verwendung bestimmt.

 Die Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Sicherstellen,
dass sie aufbewahrt und vom Benutzer des Produkts
entsprechend verwendet wird.

 Alle auf das Produkt bezogenen lokalen und nationalen
Regeln und Vorschriften beachten.

 Inspektionen, Instandsetzungen und Reparaturen sind
ausschließlich von ausgebildetem Fachpersonal
durchzuführen. Wir empfehlen, einen Servicevertrag mit
Dräger abzuschließen, und alle Instandsetzungen, Wartungs-
und Reparaturarbeiten durch Dräger durchführen zu lassen.

 Zur Instandhaltung nur Original-Dräger-Ersatzteile 
und -Zubehör verwenden. Die ordnungsgemäße Funktion
des Produkts kann sonst eingeschränkt werden.

 Keine fehlerhaften oder unvollständigen Produkte verwenden.
Das Produkt nicht verändern. Im Produkt dürfen keine
Komponenten von Drittanbietern verwendet werden.

 Im Fall einer Störung oder eines Ausfalls eines Produkts
oder einer Komponente Dräger informieren.

 Durch falsche Innenausstattungen, Innenausstattungen von
Drittanbietern, das Bohren neuer Löcher für Zubehör oder
sonstige Modifikationen am Helm kann die Schutzwirkung
beeinträchtigt und eine Zulassung ungültig werden.
Wird er mit weiterer persönlicher Schutzausrüstung oder
Zubehör ausgestattet, das nicht vom Helmhersteller zur
Verwendung mit diesem Helm bereitgestellt wurde, kann ein
der europäischen Norm entsprechender Helm unter
Umständen nicht mehr alle Klauseln dieser europäischen
Norm erfüllen.

 Der Helm erfüllt die Anforderungen der europäischen Normen,
wenn der vom Helmhersteller bereitgestellte Kinnriemen
gemäß dieser Anleitung getragen und angepasst wird.

 Für die Wasserrettung gemäß Anforderungen von
EN 1385:2012 muss der Helm HPS 3500 mit dem
Haltesystem ohne Kinnmulde verwendet werden.

2 In diesem Dokument verwendete 
Konventionen

Bedeutung der Warnsymbole
Die folgenden Warnsymbole werden in diesem Dokument
verwendet und kennzeichnen Warntextstellen, die größere
Aufmerksamkeit des Benutzers erfordern. Die Bedeutungen
der Warnsymbole sind wie folgt definiert:

3 Beschreibung

3.1 Produktübersicht

1 Justierband
2 Haltegurte
3 Helmschale
4 Belüftungssystem
5 Schnittstelle für Stirnlampe (nur bei Extend-Version)
6 Polsterung Tragering
7 Haarnetz
8 Nackenpolsterung
9 Bänderung
10 Steckschnalle
11 Kinnmulde
12 Stirnlampe (optional)
13 Schutzbrille (optional)
14 Nackenschutz (optional)
15 Seitenlampe (optional)
16 Drahtgittervisier (optional)
17 Verstellrad

WARNUNG
Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin.
Wenn diese nicht vermieden wird, kann sie zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen.

!

ACHTUNG
Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin. 
Wenn diese nicht vermieden wird, kann dies zu 
Verletzungen oder Schäden am Produkt oder der 
Umwelt führen. Kann außerdem vor gefährlichem 
Gebrauch warnen.

!
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Verwendung
3.2 Helmbeschreibung
Der Helm ist für die Kopfgrößen 52 bis 64 cm mit optionaler
Polsterung von 50 bis 64 cm stufenlos einstellbar und mit
einem Belüftungssystem ausgestattet, welches das
Eindringen von Funken, Spänen und anderen Partikeln
verhindert. Darüber hinaus können die Belüftungsöffnungen
im Einsatz auch vollständig geschlossen werden.

Der Helm kann mit einer Schutzbrille ausgestattet werden.
Alternativ kann auch ein Drahtgittervisier oder ein anderes
Visier an dem Helm angebracht werden. Nackenschutz,
Lampenhalter, Lampen, Gehörschutz, Reflexstreifen und
weiteres Zubehör sind erhältlich.

3.3 Verwendungszweck
Der Dräger HPS 3500 ist speziell für die Anforderungen von
Notfall-Einsatzteams bei Such-, Rettungs- und
Bergungsarbeiten (EN 16473:2014), in der Wald- und
Buschbrandbekämpfung (EN 16471:2014), bei
Verkehrsunfällen, in der Höhenrettung (EN 12492:2012), der
Wasserrettung (EN 1385:2012) sowie bei technischer
Hilfeleistung jeglicher Art entwickelt worden.

Der Helm ist so konzipiert, dass er Aufprallenergie absorbiert,
wodurch Helmschale oder Bänderung u. U. auch teilweise
beschädigt werden können. Auch wenn solche Schäden nicht
unmittelbar sichtbar sind, sind Helme, die einer hohen
Einwirkung ausgesetzt waren, zu ersetzen.

3.4 Einschränkungen des 
Verwendungszwecks

Der Dräger HPS 3500 ist weder zur Verwendung als Fahrrad-
oder Motorradhelm noch zu Sportzwecken und auch nicht als
Feuerwehrhelm in Gebäuden und Strukturen gemäß
EN 443:2008 zertifiziert.

3.5 Zulassungen
Der Helm ist zugelassen nach 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Konformitätserklärung für den Helm siehe: 
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Erklärung der Kennzeichnungen und 
Symbole an Helm und Schutzbrille

3.6.1 Helm

1 Benannte Stelle
2 Zusätzliche Anforderungen (Markierung mit ***)
3 Größen
4 Siehe Gebrauchsanweisung
5 Hersteller
6 Vertriebshändler
7 Produktbeschreibung
8 Produktname
9 Seriennummer
10 Hergestellt in, Herstelldatum
11 Normen und Standards
12 CE-Zeichen

4 Verwendung

4.1 Voraussetzungen für die Verwendung
Bei unsachgemäßer Verwendung des Helms, die nicht dem
Verwendungszweck bzw. geltenden Vorschriften und
Verordnungen entspricht, besteht Verletzungsgefahr.

Um dem Träger ausreichenden Schutz zu bieten, muss der
Helm der jeweiligen Kopfgröße angepasst werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie sich mit dem
Verstellsystem vertraut machen, bevor Sie den Helm
verwenden. Nehmen Sie verschiedene Einstellungen vor,
passen Sie das Haltesystem an und lösen Sie es mehrmals, so
dass die Handhabung zur Routine wird.

4.2 Vorbereitung für den Gebrauch

WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Die Schutzwirkung des Helms wird nur erreicht, wenn
der Helm perfekt sitzt, Tragehöhe, Bänderung und
Tragering richtig eingestellt sind und der Kinnriemen
geschlossen ist. 
Helm nur tragen, wenn er vollständig
zusammengebaut ist. Jegliche zusätzlichen Teile
müssen ordnungsgemäß am Helm befestigt sein.
Abnehmbare Teile nicht einzeln tragen.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261

!
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Verwendung
4.2.1 Tragehöhe einstellen
Die Tragehöhe durch Anpassen des Haarnetzes wie folgt
einstellen:
1. Rückseitige Laschen des mit Klettverschluss befestigten

Haarnetzes lösen und durch die Schlitze der Bänderung
schieben.

4.2.2 Helm dem Kopfumfang des Trägers anpassen
INFO: Im ausgelieferten Zustand ist der Tragering, der auf den
Kopfumfang des Trägers eingestellt werden kann, voll
ausgezogen. Den Tragering wie nachstehend beschrieben
einstellen.
1. Helm aufsetzen und die Größe dann mit dem Rad einstellen.
2. Es wird empfohlen, mit einer Hand auf den Helm zu

drücken und die Einstellung mit der anderen Hand
vorzunehmen. Die Größeneinstellung wirkt sich auch auf
die Nackenbänder aus.

3. Nur beim ersten Einstellen an beiden Bändern (siehe
Abbildung 1, Pos. 1) ziehen, die den Kinnriemen mit dem
Verstellsystem verbinden.

4.2.3 Haltesystem anpassen

Erster Gebrauch

Kinnriemen:
1. Höhe wie in Kapitel 4.2.1 beschrieben einstellen.
2. Helm aufsetzen.
3. Größe wie in Kapitel 4.2.2 beschrieben einstellen.
4. Schnalle schließen.
5. Den Einstellriemen (siehe Abbildung 2, Pos. 1) in das

Querteil des Systems schieben (Pos. 2).
6. Einstellriemen erneut ziehen, so dass das System richtig

angepasst ist.
7. Lässt sich das System nicht richtig anpassen, zur

Anpassung die Schnallen (siehe Abbildung 3, Pos. 3) auf
beiden Seiten des Kinnriemens verwenden und den
Riemen länger oder kürzer einstellen.

Regulärer Gebrauch

Kinnriemen:
1. Kinnriemen festziehen und Schnalle schließen.

Größe einstellen:
1. Einstellungen wie in Kapitel 4.2.2 beschrieben vornehmen.

4.2.4 Schutzbrille (optional) befestigen
Die Schutzbrille mit dem Silikonband wie folgt befestigen
(siehe Abbildung 4).
1. Eines der Enden des Silikonbands von außen in das Loch

(Pos. 1) einführen.
2. Den Vorgang mit dem anderen Ende des Silikonbands auf

der anderen Seite des Helms wiederholen. 
3. An beiden Enden des Bands gleichmäßig ziehen, so dass

das Band auf dem Helmrand sitzt.
4. Ein Ende des Silikonbands zuerst durch ein Loch an der

Innenseite des Brillengestells ziehen (Pos. 3). Dann durch
das andere Loch (Pos. 4) wieder zurückziehen.

5. Das Silikonband mit dem gleichen Ende wieder durch das
Loch in der Helmschale ziehen (Pos. 1).

6. Das gleiche Ende des Silikonbands durch das Loch in der
Mitte des Helmrands (Pos. 2) ziehen und mit einem
einfachen Knoten sicher befestigen (Detail A).

7. Schritte 4-6 mit dem anderen Ende des Silikonbands
wiederholen.

Die Schutzbrille mit dem Elastikband wie folgt befestigen
(siehe Abbildung 5).
1. Von der Innenseite der Brille aus ein Ende des

Elastikbands durch den schmalen Schlitz des
Brillengestells ziehen. Das Elastikband durch den breiten
Schlitz wieder einziehen. Damit wird das Elastikband an
einer Seite der Schutzbrille befestigt.

2. Das andere Ende des Elastikbands durch den schrägen
Schlitz in der Helmschale ziehen (Pos. 1).

3. Elastikband um die Rückseite des Helms führen. Das Band
durch den schrägen Schlitz auf der anderen Seite ziehen.
Darauf achten, dass es auf dem erhöhten Teil des Helms
über dem Rand sitzt, wie in Abbildung 5 zu sehen ist.

4. Das Ende des Elastikbands wie in Schritt 1 beschrieben an
der Schutzbrille befestigen.

Die Schutzbrille mit Elastikband und
Schnellverbindungssystem (QuickConnect) wie folgt
befestigen (siehe Abbildungen 7-11).
1. Prüfen, ob die Schutzbrille richtig sitzt (Abbildung 7).
2. Eine der Schnellkupplungen in einen der schrägen Schlitze

an der Helmschale (siehe Abbildung 8, Pos. 1) einstecken.
3. Den Zahn der Schnellkupplung so positionieren, dass er

auf dem Rand der Helmschale aufliegt (siehe Abbildung 8,
Punkt 2).

4. Die Kupplung (siehe Abbildung 9, Punkt 3) drücken, bis ein
"KLICK" zu hören ist (siehe Abbildung 9, Punkt 4).

5. Sicherstellen, dass das Befestigungssystem der
Schnellkupplung korrekt mit der Helmschale verbunden ist
(siehe Abbildung 10).

6. Schritte 2-5 auf der anderen Seite des Helms wiederholen
(siehe Abbildung 11).

Wenn die Schutzbrille mit dem Elastikband oder mit den
Schnellverbindern verwendet wird, kann der Druck der
Schutzbrille auf Ihr Gesicht über die Enden des Elastikbands,
die aus den Haltern herausragen, eingestellt werden.

Die Schutzbrille kann, wenn sie nicht benötigt wird, auch
einfach oben auf dem Helm getragen werden.

Wenn die Schutzbrille mit dem Schnellverbindungssystem
verwendet wird, kann sie durch Drücken auf die Zähne des
Verbindungssystems entfernt werden.

4.2.5 Seitenlampe (optional) befestigen
Der Lampenhalter wird links oder rechts an der Helmschale an
dem dafür vorgesehenen Adapter angebracht.
1. Um die Lampe zu verwenden, die Halterung (siehe

Abbildung 12, Pos. 1) in den Schieber des Adapters
(Pos. 2) einsetzen.

2. Die Lampe (siehe Abbildung 14, Pos. 3) in die Halterung
(Pos. 1) einsetzen.

Die Lampe kann in zwei Richtungen ausgerichtet sein: 
 nach unten (siehe Abbildung 15)
 nach oben (siehe Abbildung 16)

4.2.6 Stirnlampe (optional) befestigen
Der Stirnlampenadapter (siehe Abbildung 17, Pos. 2) wird an
der Aufnahme an der Vorderseite der Helmschale befestigt
und ist nur mit speziell dafür vorgesehenen Stirnlampen
kompatibel.
1. Die Stirnlampe mit dem Lampenadapter (siehe

Abbildung 17, Pos. 1) von oben auf die
Stirnlampenaufnahme einsetzen (siehe Abbildung 18).
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Instandhaltung
2. Lampe nach unten schieben, bis der Adapter in der
Stirnlampenaufnahme einrastet (siehe Abbildung 19).

3. Position der Lampe einstellen (siehe Abbildungen 20+21,
Punkt 2)

4. Zum Entfernen der Lampe (siehe Abbildung 22) den Hebel
(Pos. 3) am Lampenadapter ziehen, bis sich der Adapter
aus der Aufnahme löst. Die Stirnlampe mit dem
Lampenadapter nach oben schieben und aus der
Stirnlampenaufnahme entfernen.

Weitere Einzelheiten bitte der dem Zubehör beiliegenden
Gebrauchsanweisung entnehmen.

4.2.7 Gehörschutzkapseln (optional) befestigen
1. Zur Befestigung der Gehörschutzkapseln zunächst die

Halterungen (siehe Abbildung 23, Pos. 2) auf die
Anschlüsse (Pos. 1) an der Helmschale setzen.

2. Die Gehörschutzkapseln über die Ohren ziehen oder bei
Nichtverwendung nach oben schieben.

3. Um sie nach oben auf die Helmschale zu schieben, die
Gehörschutzkapseln zunächst von den Ohren ziehen, bis
ein Klicken zu hören ist. Dann nach oben drehen und durch
Drücken einrasten lassen.

4. Um die Gehörschutzkapseln zu entfernen, auf den
Verriegelungspunkt (siehe Abbildung 24, Pos. 3) der
Halterung (Pos. 2) drücken.

Weitere Einzelheiten bitte der dem Zubehör beiliegenden
Gebrauchsanweisung entnehmen.

4.2.8 Drahtgittervisier/PC-Visier/Elektrovisier (optional) 
anbringen

INFO: Um dieses Zubehör einsetzen zu können, müssen die
Gehörschutzkapseln bzw. entsprechende Halterungen
montiert sein.
Dieses Zubehör kann nicht zusammen mit der Schutzbrille
verwendet werden.
1. Visier auf die Befestigungsclips (siehe Abbildung 25,

Pos. 1) an den Halterungen (Pos. 2) klicken.

Das angebrachte Visier kann wie folgt getragen werden: 
 oben (siehe Abbildung 27)
 unten (siehe Abbildung 26)

2. Das Visier wird entfernt, indem es aus den
Befestigungsclips gezogen wird.

Weitere Einzelheiten bitte der dem Zubehör beiliegenden
Gebrauchsanweisung entnehmen.

4.2.9 Nackenschutz (optional) anbringen
1. Die zwei Laschen (siehe Abbildung 28, Pos. 1) der

Bänderung lösen.
2. Die Rückseite der Bänderung (siehe Abbildung 29, Pos. 1)

lösen; hierfür nach oben ziehen und die Clips von der
Helmschale lösen (siehe Abbildung 30, Pos. 2).

3. Die zwei mittig angebrachten Riemen (siehe Abbildung 31,
Pos. 3) in die Laschen der zwei gelösten Clips (Pos. 4)
einführen und diese wieder fest anbringen (siehe
Abbildung 32).

4. Rückseitige Bänderung wieder anbringen.
5. Die zwei seitlichen Zugbänder (siehe Abbildung 33,

Pos. 5) auf dem Bänderungstragering anbringen.

Zum Entfernen des Nackenschutzes in umgekehrter
Reihenfolge vorgehen.

Der Nackenschutz kann auf zwei Arten Schutz bieten:
 Nacken- und Schulterschutz:

 Hierfür den Nackenschutz so hinter dem Nacken und
auf den Schultern platzieren, dass die Seitenteile
zurückgeschlagen sind (siehe Abbildung 34).

 Nacken-, Schulter- und Halsschutz:
 Hierfür den Nackenschutz so hinter dem Nacken und

auf den Schultern platzieren, dass die Seitenteile um
den Halsbereich geschlagen sind (siehe Abbildung 35).

Weitere Einzelheiten bitte der dem Zubehör beiliegenden
Gebrauchsanweisung entnehmen.

4.3 Im Einsatz
4.3.1 Belüftungssystem verwenden
Das Belüftungssystem kann geschlossen werden, sodass kein
Regen- oder Löschwasser in den Helm eindringen kann. Auch
bei Verwendung eines Schutzgitters empfiehlt Dräger, das
Belüftungssystem in Brandbekämpfungseinsätzen oder bei
starkem Wind vollständig zu schließen. Wird der Helm bei der
Wasserrettung eingesetzt, empfiehlt Dräger, das
Belüftungssystem zu öffnen.
1. Hierfür den Einstellhebel oben auf dem Helm mit einer

Hand betätigen (siehe Abbildung 36). 
Position 1 = Geschlossen 
Position 2 = Offen

5 Instandhaltung

5.1 Instandhaltungsintervalle
Den Helm vor und nach jedem Einsatz prüfen. Dabei
besonders alle Befestigungspunkte kontrollieren (Bänderung
und Haltesystem). Verschlissene bzw. beschädigte Teile sofort
auswechseln; dabei ausschließlich Ersatzteile von Dräger
verwenden, da nur Original-Ersatzteile speziell für die
Verwendung mit dem Helm konzipiert sind.
 Helmschale und Bänderung auf Verfärbungen bzw. Risse

o. Ä. überprüfen.
 Helm und Aufnahmen auf Risse, Bruchstellen o. Ä.

überprüfen.
 Haltesystem (Nähte!) auf einwandfreien Zustand

überprüfen. 
 Schutzbrille auf Kratzer und Beschädigungen überprüfen.

5.2 Reinigung
5.2.1 Helm reinigen

Den Helm nach dem Einsatz immer im Tragebeutel oder an
einem abgeschlossenen Ort (z. B. im Spind), vor Sonnenlicht
und Feuchtigkeit geschützt, aufbewahren.

Den Helm wie folgt reinigen:
 Den Helm niemals in der direkten Sonne reinigen.
 Helm zerlegen (siehe Abschnitt 5.3.1 auf Seite 17).
 Die einzelnen inneren und äußeren Helmteile mit neutraler

Seife und lauwarmen Wasser reinigen.
 Anschließend bei Raumtemperatur trocknen lassen.
 Nicht trocknergeeignet!
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Transport
 Vor dem Zusammenbau sicherstellen, dass alle Teile
vollständig trocken sind.

 Ist dies der Fall, Helm wieder zusammenbauen (siehe
Abschnitt 5.3.2 auf Seite 17).

5.3 Instandhaltungsarbeiten
INFO: Etiketten bzw. Aufkleber zur Kennzeichnung nur in
einem Abstand von mindestens 25 mm vom Helmschalenrand
anbringen.

5.3.1 Helm zerlegen
Zum Zerlegen den Helm zunächst umgedreht auf eine
saubere und freie Oberfläche legen, so dass keine Helmteile
verloren gehen.
Während der Demontage alle Helmteile geordnet
nebeneinander legen.
1. Riemen (siehe Abbildung 37, Pos. 1) aus den Schnallen

(Pos. 2) und dem Einstellsystem ziehen.
2. Den hinteren Teil (siehe Abbildung 38, Pos. 3) des

Schutzgitters (siehe Abbildung 39, Pos. 4) lösen.
3. Die zwei Laschen (siehe Abbildung 40, Pos. 5) der

Bänderung (Pos. 6) lösen.
4. Die Rückseite der Bänderung (siehe Abbildung 41, Pos. 6)

lösen; hierfür nach oben ziehen und die Clips von der
Helmschale lösen.

5. Den vorderen Teil (siehe Abbildung 42, Pos. 7) der
Bänderung lösen und nach oben ziehen, bis die Clips von
der Helmschale gelöst sind. Dann die Bänderung aus dem
Helm entfernen (siehe Abbildung 43).

6. Das Haltesystem lösen; hierfür die Verschlüsse (siehe
Abbildung 44, Pos. 8) nach unten drücken und dann
Bänderung und Haltesystem ausbauen.

7. Die Clips (siehe Abbildung 45, Pos. 9) von der Bänderung
lösen (drehen und entfernen). 

8. Gitter (siehe Abbildung 46, Pos. 4) ausbauen; es hierfür
von den Haltestiften lösen.

9. Klettstreifen lösen und das Komfort-Nackenteil (siehe
Abbildung 47, Pos. 10) ausbauen. 

10. Klettstreifen lösen und das Komfort-Stirnteil (siehe
Abbildungen 48+49, Pos. 11) ausbauen.

5.3.2 Helm zusammenbauen
1. Verschlüsse (siehe Abbildung 50, Pos. 1) des

Haltesystems – von unten nach oben – wieder anbringen.
2. Clips (siehe Abbildung 51, Pos. 2) der Halteriemen (siehe

Abbildung 52, Pos. 3) anbringen; dabei darauf achten,
dass der Riemen zwischen den Clips und der Helmschale
hindurch geführt wird. Dann die Clips (siehe Abbildung 53,
Pos. 4) wieder befestigen.

3. Das Komfort-Stirnteil (siehe Abbildung 54, Pos. 5) am
Haltesystem anbringen.

4. Das Gitter (siehe Abbildung 55, Pos. 6) wieder an der
Bänderung anbringen.

5. Das Komfort-Nackenteil (siehe Abbildung 56, Pos. 7)
erneut mithilfe der Klettstreifen befestigen.

6. Die vollständige Bänderung mit Gitter und Polsterung
wieder am Helm anbringen; dann die Verschlüsse hinten
und vorne schließen (siehe Abbildungen 57/58).

7. Dann das Haltesystem anbringen; hierfür die vorderen
Riemen (siehe Abbildung 60, Pos. 8) in die Schnallen
(Pos. 9) und die hinteren Riemen (Pos. 10) in das
Einstellsystem (Pos. 11) einführen.

8. Den Schutzriemen (siehe Abbildung 59, Pos. 12) des
Haltesystems mit der Schnalle (Pos. 13) anbringen.

Der Schutzriemen (Nr. 12) bleibt unter dem Schutzgitter
(Nr. 14).

6 Transport
Der Helm kann in der Originalverpackung oder in einem
optionalen Transportbeutel transportiert werden.

7 Lagerung
Den Helm an einem sauberen, trockenen, dunklen Ort ohne
Hitzequellen und bei einer Temperatur von +10 °C und +40 °C
lagern.

Helm und Zubehör können entweder in der Original-
Transportverpackung oder in einem optionalen
Transportbeutel gelagert werden.

Um den Helm vor Sonnenlicht (UV-Strahlen) zu schützen,
diesen nur in seinem Beutel in einem Fahrzeug liegenlassen.

8 Entsorgung
Bei entsprechender Pflege und Handhabung haben Helm und
Schutzbrille eine Nutzungsdauer von ca. 8 Jahren. Je nach
Einsatzbedingungen kann die Lebensdauer stark variieren.
Bei Beschädigung oder nachdem der Helm mechanischer
Belastung ausgesetzt war, muss dieser ausgetauscht werden.
Schutzbrille bei offensichtlichen Oberflächenbeschädigungen
wie Kratzern, Schrammen o. Ä. entsorgen.

Bei der Entsorgung die jeweils geltenden Vorschriften
beachten.

9 Technische Daten 

ACHTUNG
Zum Reinigen keine scheuernden oder scharfen
alkalischen Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder
organische Flüssigkeiten wie Benzin oder Alkohol
verwenden!
Andernfalls nimmt die Bruchfestigkeit ab, was die
Schutzfunktion beeinträchtigt.

!

Helmgewicht
HPS 3500 Basic
(gefärbte Version)

ca. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
(lackierte Version)

ca. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (lackierte 
Version mit Stirnlampenhalterung)

ca. 800 g (±3 %)

Schutzbrillengewicht ca. 116 g
Helmabmessungen (B x H x L) 240 x 295 x 193 mm
Lagertemperatur +10 °C bis +40 °C
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Bestellliste
10 Bestellliste

Bezeichnung und Beschreibung Bestellnr.
Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – rot R58407

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – weiß R58408

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – gelb R58409

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – blau R58410

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – schwarz R58411

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – nachleuchtend R58412

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – leuchtend gelb R58449

Helmschale mit Belüftungssystem und 
Adaptern – leuchtend orange R58560

Helmschale mit Belüftungssystem, 
Adaptern und Stirnlampenhalterung - rot 3700743

Helmschale mit Belüftungssystem, 
Adaptern und Stirnlampenhalterung - 
weiß

3700744

Belüftungssystem R58413
Adapter / aufsteckbarer Lampenhalter R58565
Haltesystem R62664
Kinnriemen mit Kinnschlaufe R62665
Kinnriemen mit Kinnmulde 3700746
Kinnmulde 3700747
Haarnetz R58418
Verstellsystem R62666
Stellrad R62668
Hinterer Tragering R62667
Tragering R58421
Polsterung Tragering R58422
Nackenpolsterung R58423
Silikonband R58425
Elastikband – variabel R58562

Schutzbrille1 mit Elastikband R58564

Schutzbrille1 mit Silikonband R58424

Schutzbrille1 mit Elastikband und 
Schnellverbindungssystem

3700725

Schnellverbindungssystem mit 
Elastikband 3700754

Schnellverbindungssystem, 10x 3700757

Reflexstreifen – rot1 R58426

Reflexstreifen – gelb1 R58427

Reflexstreifen – grau-silber1 R58428

Lampenhalterung (für PX1-Lampen)1 R58566

Lampenhalterung (für UK- und Peli-
Lampen)1

R62669

Helmlampe Dräger PX1 LED1 R62350

Gehörschutzkapseln1 R58430

Helmlampe Dräger PX1 LED SHORTY 3701450
HPS 3500 Stirnlampe inkl. 
Lampenhalterung (PELI 2765 Z0) 3700741

Drahtgittervisier1 R58431

Visier aus Polycarbonat, klar1 R58432

Visier aus Polycarbonat, klar 
(Lichtbogenschutz)1

R58433

Nackenschutz1 R58434

Beutel1 R79282

Transporttasche1, groß R58555

Transporttasche1, klein R68555

1 optional

Bezeichnung und Beschreibung Bestellnr.
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Informations relatives à la sécurité
1 Informations relatives à la sécurité
 Avant d'utiliser ce produit, lire attentivement la présente

notice d'utilisation et celle des produits connexes. 
 Suivre strictement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit

comprendre la totalité des instructions et les respecter de
façon rigoureuse. N'utiliser ce produit qu'aux fins spécifiées
dans le chapitre Utilisation prévue de ce document.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. S'assurer qu'elle est
conservée et que l'utilisateur du produit l'utilise de façon
appropriée.

 Respecter la réglementation et toutes les règles locales
associées à ce produit.

 Seul du personnel formé et compétent est autorisé à
inspecter, réparer et entretenir ce produit. *Dräger
recommande un contrat de service Dräger pour toutes les
activités de maintenance et que toutes les réparations
soient effectuées par Dräger.

 N'utiliser que des pièces détachées et des accessoires
originaux Dräger pour la maintenance. Sinon, cela pourrait
nuire au bon fonctionnement du produit.

 Ne pas utiliser un produit défectueux ou incomplet. Ne pas
modifier le produit. Des composants provenant d'un tiers
ne doivent pas être fixés au produit.

 Aviser Dräger en cas de toute panne ou de tout défaut du
produit ou de ses composants.

 Les mauvais composants intérieurs ou ceux provenant
d'un tiers, le perçage de nouveaux trous pour des
accessoires ainsi que d'autres modifications apportées au
casque peuvent nuire à la fonction de protection et
annulent l'homologation.
S'il est équipé d'une autre partie d'équipement de
protection individuelle ou d'un accessoire autre que ceux
fournis par le fabricant du casque et devant être utilisé avec
ce casque, un casque certifié conforme à cette norme
européenne pourrait ne plus satisfaire à toutes les clauses
de cette norme européenne.

 Ce casque est conforme aux exigences des normes
européennes lorsque la jugulaire fournie par le fabricant du
casque est portée et ajustée conformément à ces instructions.

 Le casque HPS 3500 est conçu pour une utilisation dans
l'eau conformément aux exigences de la norme
EN 1385:2012. Il doit être utilisé avec le système de
rétention sans la mentonnière.

2 Conventions utilisées dans ce 
document

Définition des icônes d'alerte
Les icônes d'alerte suivantes, utilisées dans le présent
document, mettent l'accent sur certaines sections du texte
d'avertissement auxquelles l'utilisateur doit porter une plus
grande attention. Voici la signification des icônes d'alerte :

3 Description

3.1 Aperçu du produit

1 Bandeau de réglage
2 Courroies de rétention
3 Calotte externe
4 Système de ventilation
5 Interface de la lampe avant (uniquement avec la version 

Extend)
6 Matelassage avant
7 Filet de suspension
8 Matelassage arrière
9 Harnais
10 Boucle à ouverture rapide
11 Mentonnière
12 Lampe avant (en option)
13 Lunettes de protection (en option)
14 Bavolet (en option)
15 Lampe latérale (en option)
16 Écran facial grillagé (en option)
17 Molette de réglage de la taille

AVERTISSEMENT
Indique une situation potentiellement dangereuse.
Si elle n'est pas évitée, elle peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

!

ATTENTION
Indique une situation potentiellement dangereuse. 
Si elle n'est pas évitée, elle peut entraîner des 
blessures physiques, endommager le produit ou polluer 
l'environnement. Cette mention peut aussi être utilisée 
pour mettre en garde contre une utilisation dangereuse.

!

1
2

3

7
6

5

4

9
8

10
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14
15

16
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Utilisation
3.2 Description des caractéristiques
Le casque est réglable à tout moment pour des tours de tête
allant de 52 à 64 cm, avec un matelassage en option de 50 à
64 cm. Il est muni d'un système de ventilation qui évite toute
intrusion d'étincelles, de débris ou autres particules.
Les ouvertures de ventilation peuvent être complètement
fermées pendant une opération.

Le casque peut être pourvu de lunettes de protection.
Un écran facial grillagé et d'autres visières peuvent également
être fixées au casque. Un bavolet, des porte-lampe, des
lampes, une protection auditive, des bandes réfléchissantes et
d'autres accessoires sont disponibles.

3.3 Utilisation prévue
Le Dräger HPS 3500 est conçu pour être utilisé uniquement
par des pompiers et des équipes en mission de recherche et
de sauvetage (EN 16473:2014), pour la lutte contre les feux de
forêt et de broussailles (EN 16471:2014), le sauvetage en
hauteur (EN 12492:2012), le sauvetage en eau
(EN 1385:2012), et toutes les opérations d'assistance
technique dans des situations d'urgence.

Le casque a été conçu pour absorber l'énergie d'un impact en
détruisant ou en endommageant partiellement la calotte
externe du casque et le harnais. Même si le dommage n'est
pas immédiatement visible, tout casque qui a fait l'objet d'un
fort impact doit être remplacé.

3.4 Restrictions d'utilisation
Le Dräger HPS 3500 n'a pas été conçu pour être utilisé
comme casque de vélo ou de moto, ni pour effectuer des
activités sportives, et il ne doit pas être utilisé comme casque
de pompier dans les bâtiments et structures conformément à
la directive EN 443:2008.

3.5 Approbations
Le casque est approuvé selon les directives 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (UE) 2016/425

Déclaration de conformité pour les casques, voir :
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Explication des marquages et symboles 
d'identification

3.6.1 Casque

1 Organisme d'homologation
2 Exigences optionnelles (marquées de ***)
3 Tailles
4 Consulter la notice d'utilisation
5 Fabricant
6 Distributeur
7 Description du produit
8 Nom du produit
9 Numéro de série
10 Pays et date de fabrication
11 Normes de référence
12 Conformité européenne

4 Utilisation

4.1 Conditions préalables à l'utilisation
Toute utilisation impropre du casque ou non conforme à
l'usage prévu ou aux lois et règlements applicables peuvent
exposer l'utilisateur à des blessures corporelles.

Afin de fournir une protection adéquate, ce casque doit être
ajusté au tour de tête de l'utilisateur.

Pour votre propre sécurité, familiarisez-vous avec les
systèmes de réglage avant d'utiliser le casque. Procéder à
plusieurs réglages et attacher, puis détacher le système de
rétention plusieurs fois afin que ces actions deviennent
instinctives.

4.2 Préparation à l'utilisation

AVERTISSEMENT
Risque de blessure !
Le casque a un effet protecteur uniquement lorsqu'il
est parfaitement ajusté, à la bonne hauteur, la bride et
la bague support sont correctement ajustées et la
jugulaire est fermée. 
Porter seulement le casque lorsqu'il est complètement
assemblé. Tous les équipements doivent être
correctement fixés au casque. Ne pas porter les
pièces détachables séparément.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261
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Utilisation
4.2.1 Ajuster la hauteur
Ajuster la hauteur du casque en changeant la profondeur du
filet de suspension comme suit :
1. Défaire les languettes arrière du filet fermé avec une

attache auto-agrippante et les glisser dans les fentes du
harnais.

4.2.2 Ajuster la circonférence
INFO : Le casque est fourni avec la bandeau de réglage de la
taille complètement étendue. Pour un réglage adéquat, suivre
la séquence décrite plus bas.
1. Mettre le casque et ajuster ensuite la taille en utilisant la

molette.
2. Pour un réglage optimal, il est conseillé d'enfoncer le

casque vers le bas d'une main et d'ajuster de l'autre.
Le système de réglage de la taille agit aussi sur les sangles
de nuque.

3. Tirer sur les deux courroies (voir figure 1, élément 1) qui
relient la jugulaire au système de réglage, uniquement lors
du premier réglage.

4.2.3 Ajuster le système de rétention

Première utilisation

Jugulaire :
1. Ajuster en hauteur comme décrit dans le chapitre 4.2.1.
2. *Mettre le casque.
3. Ajuster la taille comme décrit dans le chapitre 4.2.2.
4. Fermer la boucle.
5. Glisser la courroie de réglage (voir figure 2, élément 1)

dans la courroie de réglage du système (élément 2).
6. Tirer à nouveau la courroie de réglage pour que le système

s'ajuste correctement.
7. S'il est impossible d'arriver au réglage correct, faire jouer

les boucles de réglage (voir figure 3, élément 3)
positionnées sur les deux côtés de la jugulaire et rallonger
ou raccourcir la courroie.

Utilisation régulière

Jugulaire :
1. Fermer la jugulaire avec la boucle.

Réglage de la taille :
1. Ajuster comme décrit dans le chapitre 4.2.2.

4.2.4 Attacher les lunettes de protection (en option)
Attacher les lunettes de protection avec un cordon de silicone
comme expliqué ci-dessous (voir figure 4).
1. Insérer une extrémité du cordon de silicone de l'extérieur

dans l'orifice (élément 1).
2. Répéter l'opération de l'autre côté du casque avec l'autre

extrémité du cordon de silicone. 
3. Tirer en même temps sur les deux extrémités du cordon

pour que celui-ci repose sur le bord du casque.
4. Tirer tout d'abord sur une extrémité du cordon de silicone

par l'un des orifices situés à l'intérieur du support des
lunettes de protection (élément 3). Ensuite, tirer par l'autre
orifice (élément 4).

5. Toujours avec la même extrémité, tirer à nouveau le cordon
de silicone par l'orifice de la calotte externe (élément 1).

6. Tirer la même extrémité du cordon de silicone par l'orifice
situé au milieu du bord du casque (élément 2) et l'attacher
avec soin en faisant un seul nœud (détail A).

7. Répéter les étapes 4-6 avec l'autre extrémité du cordon de
silicone.

Attacher les lunettes de protection avec la bande élastique,
comme expliqué ci-dessous (voir figure 5).
1. En partant de l'intérieur des lunettes de protection, faire

passer une extrémité de la bande élastique par la fente
étroite du support des lunettes de protection. Refaire
passer la bande élastique par la grande fente. Cela fixera
la bande élastique à l'un des côtés des lunettes de
protection.

2. Glisser l'autre extrémité de la bande élastique par la fente
oblique de la calotte externe (élément 1).

3. Glisser la bande élastique sur le pourtour arrière du
casque. Faire passer la bande par la fente oblique de
l'autre côté, en vous assurant qu'elle repose sur la partie
saillante du casque, au-dessus du bord, comme indiqué
dans la figure 5.

4. Fixer l'extrémité de la bande élastique aux lunettes de
protection, comme indiqué à l'étape 1.

Attacher les lunettes de protection avec la bande élastique et
le système de raccordement rapide (QuickConnect), comme
indiqué ci-dessous (voir figures 7-11).
1. Vérifier si les lunettes sont bien positionnées (figure 7).
2. Insérer l'un des raccords rapides dans l'une des fentes

obliques de la calotte externe (voir figure 8, élément 1).
3. Positionner la cannelure du raccord rapide de manière à ce

qu'elle repose sur le bord de la calotte externe (voir
figure 8, élément 2).

4. Pousser sur le raccord (voir figure 9, élément 3) jusqu'à
entendre un "CLIC" (voir figure 9, élément 4).

5. Veiller à ce que le système de fixation du raccord rapide
soit bien attaché à la calotte externe (voir figure 10).

6. Répéter les étapes 2-5 de l'autre côté du casque (voir
figure 11).

Quand les lunettes de protection sont utilisées avec la bande
élastique ou les connecteurs rapides, la pression des lunettes
de protection sur votre visage peut être ajustée à l'aide des
extrémités de la bande élastique qui dépasse des dispositifs
de rétention.

Si vous ne voulez pas utiliser les lunettes de protection,
remontez-les sur le casque.

Quand les lunettes de protection sont utilisées avec le système
de raccord rapide, vous pouvez les retirer en poussant sur la
cannelure du système d'attache.

4.2.5 Attacher la lampe latérale (en option)
Le porte-lampe est situé sur la gauche ou sur la droite de la
calotte externe sur les adaptateurs réservés à cet usage.
1. Pour utiliser la lampe, placer le porte-lampe (voir figure 12,

élément 1) sur la glissière de l'adaptateur (élément 2).
2. Placer la lampe (figure 14, élément 3) dans le porte-lampe

(élément 1).

La lampe peut être utilisée dans deux positions : 
 tournée vers le bas (voir figure 15)
 tournée vers le haut (voir figure 16)
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Maintenance
4.2.6 Attacher la lampe avant (en option)
L'adaptateur de la lampe avant (voir figure 17, élément 2), fixé
à l'interface à l'avant de la calotte externe, est uniquement
compatible avec des lampes avant spécialement conçues à
cet effet.
1. Positionner la lampe avant avec l'adaptateur de la lampe

(voir figure 17, élément 1) sur l'interface de la lampe avant
par le haut (voir figure 18).

2. Faire glisser la lampe vers le bas jusqu'à ce que
l'adaptateur s'enclenche dans l'interface de la lampe avant
(voir figure 19).

3. Ajuster la position de la lampe (voir figures 20+21,
élément 2)

4. Pour retirer la lampe (voir figure 22), tirer sur le levier
(élément 3) de l'adaptateur de la lampe jusqu'à ce que
l'adaptateur se détache de l'interface. Faire glisser la
lampe avant avec l'adaptateur de la lampe vers le haut et
la retirer de l'interface de la lampe avant.

Vous trouverez des informations supplémentaires dans la
notice d'utilisation fournie avec les accessoires.

4.2.7 Attacher les protections auditives (en option)
1. Pour fixer les protections auditives, placer les supports de

fixation (voir figure 23, élément 2) sur les connecteurs
(élément 1) se trouvant sur la calotte externe.

2. Tirer les protections auditives vers le bas, les placer sur les
oreilles pour les utiliser ou les pousser vers le haut si vous
ne voulez pas les utiliser.

3. Pour pousser les protections auditives vers le haut sur la
calotte externe du casque, tout d'abord les retirer de vos
oreilles jusqu'à ce qu'à entendre un clic, les tourner ensuite
vers le haut et les verrouiller en pressant sur les protections
auditives.

4. Pour retirer les protections auditives, appuyer sur le point
de verrouillage (voir figure 24, élément 3) du support de
fixation (élément 2).

Vous trouverez des informations supplémentaires dans la
notice d'utilisation fournie avec les accessoires.

4.2.8 Attacher la visière grillagée/visière transparente 
(en option)

INFO : Pour mettre en place ces accessoires, il faut déjà avoir
mis en place les protections auditives ou les supports
correspondants.
Cet accessoire n'est pas compatible avec les lunettes de
protection.
1. Fixer l'écran facial sur les clips de fermeture (voir figure 25,

élément 1) dans les supports de fixation (élément 2).

Une fois attaché, l'écran facial peut être mis sur deux
positions : 
 vers le haut (voir figure 27)
 vers le bas (voir figure 26)

2. Pour enlever l'écran facial, le détacher des clips de
fermeture.

Vous trouverez des informations supplémentaires dans la
notice d'utilisation fournie avec l'accessoire.

4.2.9 Attacher le bavolet (en option)
1. Défaire les deux languettes (voir figure 28, élément 1) du

harnais.
2. Défaire l'arrière du harnais (voir figure 29, élément 1) en

tirant vers le haut afin que les clips se détachent de la
calotte externe (voir figure 30, élément 2).

3. Insérer les deux courroies centrales (voir figure 31,
élément 3) dans les languettes des deux clips ouverts
(élément 4) et les remettre à leur emplacement (voir
figure 32).

4. Replacer le harnais arrière.
5. Attacher les deux languettes latérales (voir figure 33,

élément 5) sur la bande du harnais.

Pour enlever le bavolet, procéder dans l'ordre inverse.

Le bavolet peut être utilisé de deux manières :
 Protection de la nuque et des épaules :

 Positionner le bavolet dans la nuque et sur les épaules,
les parties latérales étant rabattues (voir figure 34).

 Nuque, épaules et protection de la gorge :
 Positionner le bavolet dans la nuque et sur les épaules,

les pièces latérales étant attachées autour de la gorge
(voir figure 35).

Vous trouverez des informations supplémentaires dans la
notice d'utilisation fournie avec les accessoires.

4.3 Durant l'utilisation
4.3.1 Utilisation du système de ventilation
Le système de ventilation peut être fermé pour éviter que de
l'eau de pluie et l'eau utilisée contre les incendies y pénètrent.
Malgré la grille de protection contre les étincelles en acier,
Dräger recommande de fermer complètement le système de
ventilation pendant les incendies, près du feu ou quand souffle
un vent violent. Si le casque est utilisé pendant des missions
de sauvetage en eau, Dräger recommande d'ouvrir le système
de ventilation.
1. Actionner d'une main le levier coulissant sur le haut du

casque (voir figure 36). 
Position 1 = fermé 
Position 2 = ouvert

5 Maintenance

5.1 Intervalles de maintenance
Inspecter le casque avant et après chaque utilisation en faisant
particulièrement attention à tous les points de fixation (harnais
et système de rétention). Remplacer immédiatement toute
pièce usée et/ou endommagée en utilisant exclusivement des
pièces de rechange fournies par Dräger, car seules les pièces
de rechange originales sont homologuées et garantissent la
conformité du casque.
 Vérifier qu'il n'y a pas de changement de couleur et/ou de

craquelures sur la calotte externe du casque et le harnais.
 Vérifier qu'il n'y a pas de coupures et/ou de cassures aux

bords et aux fentes de passage et trous.
 Vérifier que le système de suspension est intact en

vérifiant les coutures. 
 Vérifier si les lunettes de protection ne sont pas rayées ou

endommagées.

5.2 Nettoyer
5.2.1 Nettoyer le casque

Après chaque utilisation, mettre le casque dans son sac ou
dans un endroit fermé (par ex. un casier) à l'abri de la lumière
et de l'humidité.
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Transport
Nettoyer le casque comme suit :
 Ne jamais nettoyer le casque sous le soleil.
 Démonter le casque (voir section 5.3.1 à la page 23)
 Nettoyer toutes les pièces à l'intérieur et à l'extérieur en

utilisant seulement du savon neutre et de l'eau tiède.
 Laisser sécher à température ambiante.
 Ne pas utiliser de séchoir.
 Avant de remonter le casque, s'assurer que toutes les

pièces sont complètement sèches.
 Quand le casque est complètement sec, le réassembler

(voir section 5.3.2 à la page 23).

5.3 Travail de maintenance
INFO : Ne jamais appliquer d'adhésif et/ou d'étiquettes
d'identification de moins de 25 mm des bords de la calotte
externe du casque.

5.3.1 Démonter le casque
Pour procéder au démontage, placer le casque à l'envers sur
une surface dégagée afin de ne perdre aucun composant.
Pendant tout le processus de démontage, ranger toutes les
pièces retirées de manière ordonnée.
1. Retirer la courroie (voir figure 37, élément 1) des boucles

de réglage (élément 2) et du système de réglage.
2. Défaire la partie arrière (voir figure 38, élément 3) de la

grille de protection (voir figure 39, élément 4).
3. Défaire les deux languettes (voir figure 40, élément 5) du

harnais (élément 6).
4. Défaire l'arrière du harnais (voir figure 41, élément 6) en

tirant vers le haut afin que les clips se détachent de la
calotte externe.

5. Défaire la partie avant (voir figure 42, élément 7) du
harnais et le tirer vers le haut afin que les clips se
détachent de la calotte externe, puis retirer le harnais du
casque (voir figure 43).

6. Défaire le système de rétention en poussant les attaches
(voir figure 44, élément 8) vers le bas et retirer le harnais
avec le système de rétention.

7. Détacher les clips (voir figure 45, élément 9) du harnais
(tourner et retirer). 

8. Retirer la grille (voir figure 46, élément 4) en la détachant
de ses tiges de fixation.

9. Défaire et retirer le matelassage arrière (voir figure 47,
élément 10) en détachant les languettes auto-agrippantes. 

10. Retirer le matelassage avant en détachant les languettes
auto-agrippantes (voir figures 48+49, élément 11).

5.3.2 Monter le casque
1. Replacer les attaches (voir figure 50, élément 1) du

système de rétention de bas en haut.
2. Placer les clips (voir figure 51, élément 2) des sangles de

rétention (voir figure 52, élément 3) en veillant à ce que la
courroie passe entre les clips et la calotte externe, puis
rattacher les clips (voir figure 53, élément 4).

3. Placer le matelassage avant (voir figure 54, élément 5) sur
le système de rétention.

4. Replacer la grille (voir figure 55, élément 6) sur le harnais.
5. Replacer le matelassage arrière (voir figure 56, élément 7)

à l'aide des languettes auto-agrippantes.
6. Replacer complètement le harnais avec la grille et le

matelassage sur le casque, puis attacher les attaches
avant et arrière (voir figures 57/58).

7. Placer le système de rétention en insérant les courroies
avant (voir figure 60, élément 8) dans les boucles de
réglage (élément 9) et les courroies arrière (élément 10)
dans le système de réglage (élément 11).

8. Placer la courroie anti-étirement (voir figure 59,
élément 12) du système de rétention en utilisant la boucle
de réglage (élément 13).

La courroie anti-étirement (élément 12) reste placée sous le
filet (élément 14).

6 Transport
Le casque peut être transporté dans son emballage d'origine
ou le sac pour casque disponible en option.

7 Stockage
Le casque doit être stocké dans un endroit propre, sec,
sombre, à l'abri des sources de chaleur et à une température
comprise entre +10°C et +40°C.

Le casque et ses accessoires peuvent soit être stockés dans
l'emballage de transport d'origine, soit dans un sac de
transport disponible en option.

Ne jamais laisser le casque dans un véhicule s'il ne se trouve
pas dans son sac, afin d'éviter une exposition inutile au soleil
(rayons UV).

8 Élimination
Bien entretenus, le casque et les lunettes de protection ont une
durée de vie de 8 ans. Selon les conditions d'utilisation,
la durée de vie peut varier considérablement. Le casque doit
être remplacé s'il est endommagé ou s'il est soumis à des
contraintes mécaniques. Mettre au rebut les lunettes de
protection si elles présentent des dommages de surface
évidents, comme des rayures, des coupures ou des marques.

Se conformer aux réglementations de mise au rebut en
vigueur.

9 Caractéristiques techniques 

ATTENTION
Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou fortement
alcalins, de solvants ou de liquides organiques comme
l'essence et l'alcool !
Sinon, la résistance à la rupture et donc la fonction de
protection du casque sera réduite.

!

Poids du casque
HPS 3500 Basic
(versions teintées dans la masse)

env. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
(versions peintes)

env. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (versions peintes 
avec support de lampe avant)

env. 800 g (±3 %)

Poids des lunettes de protection env. 116 g
Dimensions du casque (l. x H x L) 240 x 295 x 193 mm
Température de stockage +10 °C à +40 °C
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Liste de commande
10 Liste de commande

Désignation et description Numéro de 
commande

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - rouge R58407

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - blanc R58408

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - jaune R58409

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - bleu R58410

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - noirs R58411

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - fluorescent R58412

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - jaune vif R58449

Calotte du casque avec système de 
ventilation et adaptateurs - orange vif R58560

Calotte du externe avec système de 
ventilation, adaptateurs et support de 
lampe avant - rouge

3700743

Calotte du externe avec système de 
ventilation, adaptateurs et support de 
lampe avant - blanc

3700744

Système de ventilation R58413
Adaptateurs / porte-lampe à raccord 
rapide R58565

Système de suspension R62664
Jugulaire avec cordon R62665
Jugulaire avec mentonnière 3700746
Mentonnière 3700747
Filet de suspension R58418
Système de réglage de la taille R62666
Molette de réglage R62668
Dispositif de réglage arrière R62667
Bande avant R58421
Matelassage avant R58422
Matelassage arrière R58423
Cordon de silicone R58425
Bande élastique - variable R58562

Lunettes de protection1 avec bande 
élastique

R58564

Lunettes de protection1 avec cordon de 
silicone

R58424

Lunettes de protection1 avec bande 
élastique et système de raccord rapide

3700725

Système de raccord rapide avec bande 
élastique 3700754

Système de raccord rapide, 10x 3700757

Bandes réfléchissantes- rouge 1 R58426

Bandes réfléchissantes- jaune 1 R58427

Bandes réfléchissantes- gris 1 R58428

Porte-lampe (pour les lampes PX1)1 R58566

Porte-lampe (pour les lampes UK et Peli)1 R62669

Lampe de casque Dräger PX1 LED1 R62350

Protections auditives1 R58430

Lampe de casque Dräger PX1 LED 
SHORTY 3701450

HPS 3500 Lampe avant avec porte-
lampe (PELI 2765 Z0) 3700741

Ecran grillagé1 R58431

Écran facial en polycarbonate, 
transparent11 R58432

Écran facial en polycarbonate, 
transparent (protection contre les arcs 
électriques)1

R58433

Bavolet1 R58434

Pochette pour casque1 R79282

Sac du casque, grand1 R58555

Sac du casque, petit1 R68555

1 optionnel

Désignation et description Numéro de 
commande
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Información relacionada con la seguridad
1 Información relacionada con la 
seguridad

 Antes de usar este producto, lea detenidamente estas
instrucciones de uso, así como las instrucciones de uso de
los productos asociados. 

 Observe con exactitud las instrucciones de uso. El usuario
debe entender completamente estas instrucciones y
atenerse a ellas estrictamente. Utilice el producto
únicamente para los fines especificados en la sección "Uso
previsto" de este documento.

 No elimine las instrucciones de uso. Asegúrese de que estas
son guardadas y utilizadas adecuadamente por el usuario.

 Cumpla todas las normas y regulaciones asociadas a este
producto.

 Solamente el personal formado y competente puede
inspeccionar, reparar y realizar labores de mantenimiento
de este producto. Dräger recomienda un contrato de
servicio técnico con Dräger para todas las actividades de
mantenimiento y que las reparaciones las efectúe Dräger.

 Deben emplearse únicamente piezas de repuesto y 
accesorios auténticos de Dräger para el mantenimiento.
En caso contrario, el funcionamiento correcto del producto
podría verse afectado.

 No utilice un producto defectuoso o incompleto. No
modifique el producto. No se debe combinar el producto
con componentes de terceros.

 Notifique a Dräger en caso de que algún producto o
componente falle o esté defectuoso.

 Los accesorios internos incorrectos o de terceros, la
ejecución de nuevos orificios para accesorios u otras
modificaciones en el casco pueden afectar negativamente
a su función protectora e invalidar cualquier homologación.
Cuando se combina con otro artículo de equipamiento de
protección personal o con un accesorio distinto a los
suministrados por el fabricante del casco para usarlos
conjuntamente, un casco que cumpliera en principio con
esta norma europea podría dejar de satisfacer todas las
cláusulas de dicha norma.

 Este casco cumple los requisitos de las normas europeas
cuando se lleva puesto el barboquejo suministrado por el
fabricante y se ajusta de acuerdo con estas instrucciones.

 El casco HPS 3500, para uso en el agua conforme a los
requisitos de EN 1385:2012, se debe usar con el sistema
de retención sin la copa de barbilla.

2 Convenciones utilizadas en este 
documento

Definición de iconos de alerta
El uso de los siguientes iconos de alerta en el documento tiene
como objetivo proporcionar y resaltar áreas del texto de
advertencia asociado que requieren un mayor conocimiento
por parte del usuario. Los significados de estos iconos de
alerta se definen del siguiente modo:

3 Descripción

3.1 Resumen del producto

1 Banda de ajuste
2 Correas de retención
3 Carcasa del casco
4 Sistema de ventilación
5 Interfaz de linterna frontal (solo con la versión Extend)
6 Pieza de confort delantera
7 Malla de suspensión
8 Pieza de confort trasera
9 Atalaje
10 Hebilla de apertura rápida
11 Copa de barbilla
12 Linterna frontal (opcional)
13 Gafas (opcionales)
14 Cubrenuca (opcional)
15 Linterna lateral (opcional)
16 Visor de malla (opcional)
17 Rueda de ajuste de tamaño

ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa.
De no evitarse, podría ocasionar la muerte o lesiones 
graves.

!

PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa. De no 
evitarse, podría ocasionar lesiones físicas, daños al 
producto o al medio ambiente. También puede 
emplearse para alertar sobre prácticas poco seguras.

!
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Uso
3.2 Descripción de las características
El casco es siempre ajustable para tamaños de cabeza de 52
a 64 cm con acolchado opcional de 50 a 64 cm. Dispone de un
sistema de ventilación que impide la entrada de chispas,
esquirlas u otras partículas. Las aperturas de ventilación se
pueden sellar completamente durante una operación.

El casco puede equiparse con gafas protectoras. De forma
opcional, puede añadirse al casco un visor de malla y otros
visores. Existen cubrenucas, soportes de linterna, linternas,
protección auditiva, bandas reflectantes y otros accesorios
disponibles.

3.3 Uso previsto
El casco Dräger HPS 3500 está diseñado exclusivamente
para el uso por parte de equipos de extinción de incendios y
rescate en misiones de búsqueda y rescate (EN 16473:2014),
para la extinción de incendios forestales y de monte bajo
(EN 16471:2014), rescate en altura (EN 12492:2012), rescate
acuático. (EN 1385:2012) y cualquier operación de asistencia
técnica en situaciones de emergencia.

El casco se ha diseñado para que absorba la energía de un
impacto destruyendo o dañando parcialmente la carcasa del
casco y el atalaje. Aunque el daño no pueda verse a simple
vista, debe reemplazarse todo casco que haya sufrido un
fuerte impacto.

3.4 Limitaciones de uso
El Dräger HPS 3500 tampoco está diseñado para utilizarse
como casco para bicicletas o motocicletas ni para realizar
actividades deportivas. Igualmente, no debe usarse como
casco de extinción de incendios en edificios y estructuras
certificados conforme a la norma EN 443:2008.

3.5 Homologación
El casco está homologado de conformidad con 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (UE) 2016/425

Para consultar la declaración de conformidad del casco, visite:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Explicación de los símbolos y marcas de 
identificación de tipo

3.6.1 Casco

1 Organismo notificado
2 Requisitos opcionales (marcados con ***)
3 Tamaños
4 Consulte las instrucciones de uso
5 Fabricante
6 Distribuidor
7 Descripción del producto
8 Nombre del producto
9 Número de serie
10 País y fecha de fabricación
11 Normas de referencia
12 Marca CE

4 Uso

4.1 Prerrequisitos de uso
Cualquier uso inapropiado del casco, fuera de su uso previsto
o de las leyes o normativas vigentes, puede exponer al usuario
a posibles lesiones personales.

Para proporcionar la protección adecuada, el casco debe
ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario.

Por su propia seguridad, familiarícese con los sistemas de
ajuste antes de utilizar el casco. Realice varios ajustes, y
abroche y desabroche el sistema de retención varias veces
hasta que pueda hacer estas operaciones de forma instintiva.

4.2 Preparación para el uso

ADVERTENCIA
¡Riesgo de lesiones!
El efecto protector del casco se obtiene únicamente
cuando este pone perfectamente, cuando su altura de
uso, el atalaje y el aro de soporte se ajustan de forma
adecuada y el barboquejo se encuentra cerrado. 
Utilice el casco únicamente cuando esté montado
completamente. Todos los accesorios deben estar
asegurados correctamente al casco. No utilice las
piezas extraíbles por separado.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261

!
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Uso
4.2.1 Ajustar la altura
Ajuste la altura del casco cambiando la profundidad de la
malla de suspensión de la siguiente manera:
1. Retire las pestañas traseras de la malla cerradas con

cierre adherente e introdúzcalas en las ranuras del atalaje.

4.2.2 Ajustar la circunferencia
INFORMACIÓN: El casco se entrega con la banda de ajuste
de tamaño totalmente extendida. Para ajustarla
correctamente, siga los pasos que se indican a continuación.
1. Póngase el casco y ajuste el tamaño mediante la rueda.
2. Para un ajuste óptimo, se recomienda bajar el casco con

una mano y hacer el ajuste con la otra. El sistema de ajuste
de tamaño también actúa sobre los cordones del cuello.

3. Tire de las dos correas de ajuste (véase la figura 1,
artículo 1) que unen el barboquejo al sistema de ajuste
solo durante el primer ajuste.

4.2.3 Ajustar el sistema de retención

Primer uso

Barboquejo:
1. Ajuste la altura tal como se describe en el capítulo 4.2.1.
2. Póngase el casco.
3. Ajuste el tamaño tal como se describe en el capítulo 4.2.2.
4. Abroche la hebilla.
5. Deslice la correa de ajuste (véase la figura 2, elemento 1)

en la banda cruzada de ajuste del sistema (elemento 2).
6. Tire de nuevo de la correa de ajuste de forma que el

sistema se ajuste correctamente.
7. Si no consigue realizar el ajuste correcto, utilice los

ajustadores (véase la figura 3, elemento 3) situados a cada
lado del barboquejo y alargue o acorte la correa.

Uso habitual

Barboquejo:
1. Abroche el barboquejo con la hebilla.

Ajuste de tamaño:
1. Ajústelos tal como se describe en el capítulo 4.2.2.

4.2.4 Colocar las gafas (opcional)
Fije las gafas con un cordón de silicona, como se ilustra a
continuación (véase la figura 4).
1. Introduzca desde el exterior uno de los extremos del

cordón de silicona en el orificio (elemento 1).
2. Repita la misma acción con el otro extremo del cordón de

silicona, esta vez en el otro lateral del casco. 
3. Tire uniformemente de ambos extremos del cordón,

permitiendo que se asiente en el borde del casco.
4. Pase primero un extremo del cordón de silicona a través de

un orificio del interior del soporte para gafas (elemento 3).
Seguidamente, tire de él hacia atrás a través del otro
orificio (elemento 4).

5. Continuando con el mismo extremo, vuelva a tirar del
cordón de silicona atravesando el orificio en la carcasa del
casco (elemento 1).

6. Pase el mismo extremo del cordón de silicona a través del
orificio situado en la parte central del borde del casco
(elemento 2) y ajústelo firmemente con ayuda de un único
nudo (detalle A).

7. Repita los pasos 4 a 6 con el otro extremo del cordón de
silicona.

Fije las gafas con la banda elástica, como se ilustra a
continuación (véase la figura 5).
1. Comience en el interior de las gafas y tire de un extremo

de la banda elástica hacia fuera, a través de la estrecha
ranura del soporte para gafas. Vuelva a pasar la banda
elástica a través de la hendidura ancha. De esta forma
fijará la banda elástica en un lado de las gafas.

2. Deslice el otro extremo de la banda elástica a través de la
hendidura oblicua en la carcasa del casco (elemento 1).

3. Deslice la banda elástica alrededor de la parte trasera del
casco. Introduzca la banda por la hendidura oblicua del
otro lateral, verificando que se asienta debidamente en la
parte elevada del casco, por encima del borde, como
ilustra la figura 5.

4. Fije el extremo de la banda elástica a las gafas, como
ilustra el paso 1.

Fije las gafas con la banda elástica y el sistema de conexión
rápida (QuickConnect) como se ilustra a continuación (véanse
las figuras 7-11).
1. Compruebe que las gafas estén dispuestas correctamente

(figura 7). 
2. Introduzca uno de los acoplamientos rápidos en una de las

ranuras oblicuas de la carcasa del casco (véase la figura 8,
elemento 1).

3. Coloque el diente del acoplamiento rápido de forma que
descanse sobre el borde de la carcasa del casco (véase la
figura 8, elemento 2).

4. Empuje el acoplamiento (véase la figura 9, artículo 3)
hasta escuchar un "CLIC" (ver la figura 9, artículo 4).

5. Verifique que el sistema de fijación del acoplamiento
rápido esté debidamente conectado a la carcasa del casco
(véase la figura 10).

6. Repita los pasos 2 a 5 en el otro lateral del casco (véase la
figura 11).

Cuando opte por utilizar las gafas con la banda elástica o los
conectores rápidos, podrá regular la presión de las gafas
sobre el rostro por medio de los extremos de la banda elástica,
que sobresalen de las fijaciones.

Si prefiere no utilizar las gafas, dispóngalas sobre el casco.

Cuando utilice las gafas con el sistema de conexión rápida,
podrá retirarlas empujando los dientes del sistema de conexión.

4.2.5 Colocar la linterna lateral (opcional)
El soporte de la linterna se fija a la izquierda o derecha de la
carcasa del casco, en los adaptadores destinados a tal fin.
1. Para usar la linterna, fije el soporte (véase la figura 12,

elemento 1) en el pasador deslizante del adaptador
(elemento 2).

2. Fije la linterna (véase la figura 14, elemento 3) al soporte
(elemento 1).

La linterna se puede usar en dos posiciones: 
 mirando hacia abajo (véase la figura 15)
 mirando hacia arriba (véase la figura 16)

4.2.6 Colocar la linterna frontal (opcional)
El adaptador de la linterna frontal (véase la figura 17,
elemento 2) está fijado a la interfaz en la parte delantera de la
carcasa del casco y solo es compatible con linternas frontales
con un diseño específico.
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Mantenimiento
1. Disponga la linterna frontal con el adaptador (véase la
figura 17, elemento 1) en la interfaz de la lámpara frontal
desde arriba (véase la figura 18).

2. Deslice la linterna hacia abajo hasta que el adaptador haga
clic en la interfaz de la linterna frontal (véase la figura 19).

3. Ajuste la posición de la linterna (véanse las figuras 20 + 21,
elemento 2)

4. Si desea retirar la linterna (véase la figura 22), tire de la
palanca (elemento 3) del adaptador de linterna hasta que
el adaptador se separe de la interfaz. Deslice la linterna
frontal con el adaptador orientado hacia arriba y extráigala
de su interfaz.

Encontrará más información disponible en las instrucciones de
uso incluidas con los accesorios.

4.2.7 Colocar la protección para los oídos (opcional)
1. Si desea fijar el casco de protección para los oídos,

coloque los soportes de sujeción (véase la figura 23,
elemento 2) sobre los conectores (elemento 1) dispuestos
en la carcasa del casco.

2. Baje el casco de protección para los oídos sobre las orejas
si desea utilizarlo o súbalo si no desea utilizarlo.

3. Para subir el casco de protección para los oídos a la
carcasa del casco, quíteselo primero de las orejas tirando
hasta que oiga un chasquido y luego gírelo hacia arriba y
bloquéelo presionando sobre él.

4. Si desea retirar el casco de protección para los oídos,
presione el punto de bloqueo (véase la figura 24, elemento
3) del soporte de sujeción (elemento 2).

Encontrará más información disponible en las instrucciones de
uso incluidas con los accesorios.

4.2.8 Colocar el visor de malla o transparente (opcional)
INFORMACIÓN: Para colocar estos accesorios, debe haber
fijado antes el casco de protección para los oídos o los
soportes pertinentes.
Este accesorio no es compatible con el uso de las gafas.
1. Acople el visor sobre los clips de sujeción (véase la

figura 25, elemento 1) en los soportes de sujeción
(elemento 2).

Después de fijarlo, el visor se puede ajustar en dos posiciones: 
 arriba (véase la figura 27)
 abajo (véase la figura 26)

2. Para quitar el visor, tire de ella hasta soltarla de los
ganchos de sujeción.

Encontrará más información disponible en las instrucciones de
uso incluidas con el accesorio.

4.2.9 Colocar el cubrenuca (opcional)
1. Suelte las dos pestañas (véase la figura 28, elemento 1)

del atalaje.
2. Suelte la parte trasera del atalaje (véase la figura 29,

elemento 1) tirando hacia arriba para que los clips se
suelten de la carcasa del casco (véase la figura 30,
elemento 2).

3. Introduzca las dos correas centrales (véase la figura 31,
elemento 3) en las pestañas de los dos clips liberados
(elemento 4) y vuelva a disponerlas en sus asientos (véase
la figura 32).

4. Vuelva a colocar el atalaje trasero.
5. Coloque las dos correas laterales (véase la figura 33,

elemento 5) en la banda del atalaje.

Para retirar el cubrenuca, proceda en el orden inverso.

El cubrenuca puede usarse de dos maneras diferentes:
 Protección para el hombro y la nuca:

 Colóquese el cubrenuca detrás del cuello y de los
hombros, con las piezas laterales plegadas hacia atrás
(véase la figura 34).

 Protección del hombro, la nuca y la garganta:
 Colóquese el cubrenuca detrás del cuello y de los

hombros, con las piezas laterales unidas alrededor de
la garganta (véase la figura 35 h).

Encontrará más información disponible en las instrucciones de
uso incluidas con los accesorios.

4.3 Durante el uso
4.3.1 Uso del sistema de ventilación
Puede cerrar el sistema de ventilación para impedir la entrada
de agua de lluvia o la destinada a la extinción de incendios.
Aunque la malla de acero protege contra las chispas, Dräger
recomienda cerrar totalmente el sistema de ventilación en los
incendios, cerca de los incendios y cuando haya viento
intenso. Si se utiliza el casco durante el rescate acuático,
Dräger recomienda abrir el sistema de ventilación.
1. Accione con una mano la palanca deslizante situada en la

parte superior del casco (véase la figura 36). 
Posición 1 = cerrado 
Posición 2 = abierto

5 Mantenimiento

5.1 Intervalos de mantenimiento
Revise el casco antes y después de cada uso, prestando
especial atención a todos los puntos de cierre (atalaje y sistema
de retención). Reemplace inmediatamente todas las piezas que
estén desgastadas o dañadas, y utilice exclusivamente piezas
de repuesto suministradas por Dräger, ya que solo las piezas de
repuesto originales están homologadas y pueden garantizar la
conformidad con el casco.
 Compruebe que no haya cambios de color o grietas en la

carcasa del casco o el atalaje.
 Compruebe que no hayan cortes o roturas en las esquinas

y los orificios.
 Compruebe que el sistema de suspensión sigue intacto

revisando las junturas. 
 Compruebe que las gafas no estén rayadas ni dañadas.

5.2 Limpieza
5.2.1 Limpiar el casco

Después de cada uso, ponga el casco en su bolsa o en un
lugar cerrado (por ejemplo, una taquilla), alejado de la luz y la
humedad.

Limpie el casco de la siguiente manera:
 Nunca limpie el casco al sol.
 Desmonte el casco (véase la sección 5.3.1 en la

página 29).
 Limpie todas las partes interiores y exteriores empleando

únicamente jabón neutro y agua templada.
 Deje que se seque a temperatura ambiente.
 No utilice secadores.
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Transporte
 Antes de volver a montar el casco, compruebe que todas
las piezas están completamente secas.

 Cuando el casco esté completamente seco, vuelva a
montarlo (véase la sección 5.3.2 en la página 29).

5.3 Trabajo de mantenimiento
INFORMACIÓN: Nunca coloque adhesivos o etiquetas de
identificación a menos de 25 mm de los bordes de la carcasa
del casco.

5.3.1 Desmontar el casco
Para continuar con el desmontaje, coloque el casco en
posición invertida sobre una superficie despejada para no
perder ninguna pieza.
Durante los pasos de desmontaje, coloque de forma ordenada
todas las partes que vaya retirando.
1. Extraiga la correa de ajuste (véase la figura 37, elemento

1) de los ajustadores (elemento 2) y sáquela del sistema
de ajuste.

2. Suelte la parte trasera (véase la figura 38, elemento 3) de
la malla protectora (véase la figura 39, elemento 4).

3. Suelte ambas pestañas (véase la figura 40, elemento 5)
del atalaje (elemento 6).

4. Suelte la parte trasera del atalaje (véase la figura 41,
elemento 6) tirando hacia arriba para separar los clips de
la carcasa del casco.

5. Suelte la parte delantera (véase la figura 42, elemento 7)
del atalaje y tire hacia arriba para soltar los clips de la
carcasa del casco; seguidamente, separe el atalaje del
casco (véase la figura 43).

6. Libere el sistema de retención empujando los cierres
(véase la figura 44, elemento 8) hacia abajo y retire el
atalaje con el sistema de retención.

7. Suelte los clips (véase la figura 45, elemento 9) del atalaje
(gírelos y retírelos). 

8. Retire la malla (véase la figura 46, elemento 4) soltándola
de las espigas de sujeción correspondientes.

9. Suelte y retire la pieza de confort trasera (véase la
figura 47, elemento 10) soltando las tiras adherentes. 

10. Retire la pieza de confort delantera soltando las tiras
adherentes (véase las figuras 48+49, elemento 11).

5.3.2 Montar el casco
1. Vuelva a colocar los cierres (véase la figura 50, elemento

1) del sistema de retención de abajo hacia arriba.
2. Coloque los clips (véase la figura 51, elemento 2) de las

correas de retención (véase la figura 52, elemento 3)
asegurándose de que la correa de ajuste pase entre los
clips y la carcasa del casco; vuelva a ajustar los clips
(véase la figura 53, elemento 4).

3. Coloque la pieza de confort delantera (véase la figura 54,
elemento 5) en el sistema de retención.

4. Vuelva a colocar la malla (véase la figura 55, elemento 6)
en el atalaje.

5. Vuelva a colocar la pieza de confort trasera (véase la
figura 56, elemento 7) con ayuda de las tiras adherentes.

6. Vuelva a colocar el atalaje completo con malla y pieza de
confort en el casco y asegure los cierres trasero y
delantero (véanse las figuras 57/58).

7. Coloque el sistema de retención introduciendo las correas
delanteras (véase la figura 60, artículo 8) en los
ajustadores (artículo 9) y las correas traseras (artículo 10)
en el sistema de ajuste (artículo 11).

8. Coloque la correa de ajuste antideslizante (véase la figura
59, elemento 12) del sistema de retención utilizando el
ajustador (elemento 13).

La correa de ajuste antideslizante (elemento 12) permanece
en su sitio bajo la malla protectora (elemento 14).

6 Transporte
El casco se puede transportar en el embalaje original o en la
bolsa opcional.

7 Almacenamiento
El casco debe guardarse en un lugar limpio, seco y oscuro,
alejado de las fuentes de calor y a una temperatura entre
+10 °C y +40 °C.

El casco y sus accesorios pueden guardarse en el embalaje
de transporte original o en la bolsa de transporte opcional.

No deje nunca el casco fuera de la bolsa en el interior de un
vehículo para evitar una exposición innecesaria al sol (rayos
ultravioleta).

8 Eliminación
Con el mantenimiento adecuado, el casco y las gafas tienen
una vida útil de unos 8 años. La vida útil puede variar
considerablemente según las condiciones de uso. Será
necesario sustituir el casco si presenta daños o se ve sometido
a cargas mecánicas. Deseche las gafas si presentan daños
evidentes en su superficie como arañazos, cortes o marcas.

Siga estrictamente la normativa vigente sobre eliminación de
desechos.

9 Características técnicas 

PRECAUCIÓN
¡Nunca use detergentes abrasivos o alcalinos fuertes,
disolventes o líquidos orgánicos como gasolina o alcohol!
De lo contrario, se reducirá la resistencia a las
roturas y, por tanto, la función protectora del casco.

!

Peso del casco
HPS 3500 Basic
(versiones teñidas en masa)

aprox. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
 (versiones pintadas)

aprox. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (versiones pintadas 
con soporte de linterna frontal)

aprox. 800 g (±3 %)

Peso de las gafas aprox. 116 gramos
Dimensiones del casco (An. x Al. x L) 240 x 295 x 193 mm
Temperatura de almacenamiento entre +10 °C y +40 °C
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Lista de pedidos
10 Lista de pedidos

Nombre y descripción Número de 
referencia

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color rojo R58407

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color blanco R58408

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color amarillo R58409

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color azul R58410

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color negro R58411

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color 
fosforescente

R58412

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color amarillo 
intenso

R58449

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación y adaptadores, color naranja 
intenso

R58560

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación, adaptadores y soporte de 
linterna frontal, color rojo

3700743

Carcasa del casco con sistema de 
ventilación, adaptadores y soporte de 
linterna frontal, color blanco

3700744

Sistema de ventilación R58413
Adaptadores/Pinza de soporte de 
linterna R58565

Sistema de suspensión R62664
Barboquejo con soporte de barbilla R62665
Barboquejo con copa de barbilla 3700746
Copa de barbilla 3700747
Malla de suspensión R58418
Sistema de ajuste de tamaño R62666
Rueda de ajuste R62668
Ajustador trasero R62667
Banda frontal R58421
Pieza de confort delantera R58422
Pieza de confort trasera R58423
Cordón de silicona R58425
Banda elástica, variable R58562

Gafas1 con banda elástica R58564

Gafas1 con cordón de silicona R58424

Gafas1 con banda elástica y sistema de 
conexión rápida

3700725

Sistema de conexión rápida con banda 
elástica 3700754

Sistema de conexión rápida, 10x 3700757

Bandas reflectantes, rojas1 R58426

Bandas reflectantes, amarillas1 R58427

Bandas reflectantes, grises-plateadas1 R58428

Soporte de linterna (para linternas PX1)1 R58566

Soporte de linterna (para linternas UK 
y Peli)1

R62669

Linterna de casco Dräger PX1 LED1 R62350

Casco de protección para los oídos1 R58430

Linterna de casco Dräger PX1 LED 
SHORTY 3701450

HPS 3500 Linterna frontal, incl. soporte 
de linterna (PELI 2765 Z0) 3700741

Visor con malla1 R58431

Visor de policarbonato, transparente1 R58432

Visor de policarbonato, transparente 
(protección contra arcos eléctricos)1

R58433

Cubrenuca1 R58434

Bolsa ligera para casco1 R79282

Bolsa para casco, grande1 R58555

Bolsa para casco, pequeña1 R68555

1 opcional

Nombre y descripción Número de 
referencia
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Informações relacionadas a segurança
1 Informações relacionadas a 
segurança

 Antes da utilização leia atentamente as instruções de uso
do produto e de produtos associados. 

 Siga rigorosamente as instruções de uso. O usuário deve
entender totalmente e seguir rigorosamente as instruções.
O equipamento só pode ser utilizado para o fim previsto.

 Não descarte as instruções de uso. Assegure-se de que
elas tenham sido guardadas e sejam usadas
adequadamente pelo usuário do produto.

 Respeite as regras nacionais e locais aplicáveis ao
equipamento.

 Os trabalhos de verificação, reparos e manutenção do
produto só podem ser efetuados pela equipe técnica e
especializada. A Dräger recomenda um contrato de
serviço da Dräger para todas as atividades de manutenção
e que todos os reparos sejam feitos pela Dräger.

 Somente peças de reposição e acessórios Dräger
autênticos podem ser usados para manutenção. Caso
contrário, o equipamento pode não funcionar corretamente.

 Não utilize produtos com defeito ou incompletos. Não faça
alterações no produto. O produto não pode ser instalado
com componentes de terceiros.

 Informe a Dräger em caso de defeitos ou falhas no
equipamento ou componentes do equipamento.

 Conexões internas de terceiros ou incorretas, perfuração
de novos furos ou outras modificações nos capacetes
podem afetar a função de proteção e levam igualmente à
invalidez da aprovação.
Ao conectar outro item de equipamento de proteção
pessoal ou um acessório diferente dos fornecidos pelo
fabricante do capacete para uso com este capacete, um
capacete marcado como estando em conformidade com
esta norma europeia poderá não satisfazer mais a todas
as cláusulas dela.

 Este capacete está em conformidade com os requisitos
das normas europeias quando a faixa do queixo fornecida
pelo fabricante do capacete é usado e ajustado de acordo
com estas instruções.

 O capacete HPS 3500, para uso em água de acordo com
os requisitos da norma EN 1385:2012, tem de ser usado
com o sistema de retenção sem a proteção de queixo.

2 Convenções usadas neste 
documento

Definição dos ícones de alerta
Os seguintes ícones de alerta são usados neste documento
para indicar e destacar os respectivos textos de alerta que
exigem uma maior atenção por parte do usuário.
Os significados dos ícones de alerta são definidos a seguir:

3 Descrição

3.1 Visão geral do produto

1 Faixa de ajuste
2 Cordões de retenção
3 Casco externo
4 Sistema de ventilação
5 Interface da lâmpada dianteira (apenas com a versão 

Extend)
6 Peça de conforto dianteira
7 Malha de suspensão
8 Peça de conforto traseira
9 Tiras
10 Fivela de liberação rápida
11 Proteção de queixo
12 Lâmpada dianteira (opcional)
13 Óculos de proteção (opcionais)
14 Protetor de pescoço (opcional)
15 Lâmpada lateral (opcional)
16 Viseira de malha (opcional)
17 Roda de ajuste de tamanho

3.2 Descrição das características
O capacete é continuamente ajustável para tamanhos de
cabeça de 52 a 64 cm com acolchoamento opcional de 50 a
64 cm. Ele tem um sistema de ventilação que impede a
entrada de fagulhas, fragmentos e outras partículas.
As aberturas de ventilação podem ser vedadas
completamente durante uma operação.

ATENÇÃO
Indica uma situação possivelmente perigosa.
Se não for evitada, poderá resultar em morte ou 
ferimentos graves.

CUIDADO
Indica uma situação possivelmente perigosa. Se ela 
não for evitada, poderá causar lesões ou danos no 
equipamento, bem como no meio ambiente. Também 
pode ser usado para alertar contra práticas inseguras.

!

!
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Dräger HPS 3500 31



Uso
O capacete pode ser equipado com óculos de segurança.
Alternativamente, uma viseira de malha e outras viseiras
podem ser fixadas no capacete. Proteção de pescoço,
suportes de lâmpadas, lâmpadas, protetores auditivos, tiras
de reflexão e outros acessórios estão disponíveis.

3.3 Uso destinado
O Dräger HPS 3500 foi projetado exclusivamente para ser
usado por equipes de resgate e bombeiros em missões de
busca e resgate (EN 16473:2014), para combate a incêndios
florestais (EN 16471:2014), resgate em alturas
(EN 12492:2012), resgate aquático (EN 1385:2012) e
qualquer outro tipo de operação em situações de emergência.

O capacete foi projetado para absorver a energia de um
impacto, destruindo ou danificando parcialmente a carcaça do
capacete e as tiras. Mesmo se o dano não for imediatamente
visível, qualquer capacete que esteve sujeito a um impacto
forte deve ser substituído.

3.4 Limitação de uso
O Dräger HPS 3500 não foi projetado para ser usado como
capacete de ciclismo ou motociclismo nem como capacete de
atividades esportivas, além de uso para bombeiros em
estruturas e construções certificadas de acordo com a
EN 443:2008.

3.5 Certificações
O capacete é aprovado de acordo com 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Consulte a declaração de conformidade do capacete em:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Esclarecimento dos símbolos e 
identificação do modelo

3.6.1 Capacete

1 Corpo notificado
2 Requisitos opcionais (marcados com ***)
3 Tamanhos
4 Consultar as instruções de uso
5 Fabricante
6 Distribuidora
7 Descrição do produto
8 Nome do produto
9 Número de série
10 País e data de fabricação
11 Normas de referência
12 Marca CE

4 Uso

4.1 Pré-requisitos de uso
Qualquer uso inadequado do capacete além do uso destinado
ou das leis e regulamentações aplicáveis pode expor o usuário
a ferimentos.

Para fornecer proteção adequada, este capacete deve ser
ajustado para o tamanho da cabeça do usuário.

Para sua própria segurança, familiarize-se com os sistemas
de ajuste antes de usar o capacete. Faça vários ajustes,
e aperte e afrouxe o sistema de retenção várias vezes para
que essas ações se tornem instintivas.

4.2 Preparação para o uso

ATENÇÃO
Risco de lesão!
O efeito de proteção do capacete apenas é alcançado
se o capacete encaixar de forma ideal, se o nível da
altura de uso, o sistema de ajuste e o sistema de
suspensão estiverem corretamente ajustados e se o
ajuste do queixo estiver apertado. 
Use o capacete apenas quando estiver
completamente montado. Todas as peças de fixação
devem estar corretamente afixadas no capacete. Não
use as peças removíveis separadamente.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261
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Uso
4.2.1 Ajuste da altura
Ajuste a altura do capacete alterando a profundidade da malha
de suspensão da seguinte forma:
1. Libere as abas traseiras da malha presas com fecho

aderente e deslize-as para os espaços nas tiras.

4.2.2 Ajuste da circunferência
INFORMAÇÕES: O capacete é fornecido com a faixa de
ajuste de tamanho totalmente estendida. Para fazer o ajuste
adequado, siga a sequência descrita abaixo.
1. Coloque o capacete e ajuste o tamanho usando a roda.
2. Para o ajuste ideal, é recomendado empurrar o capacete

para baixo com uma mão e fazer o ajuste com a outra mão.
O sistema de ajuste de tamanho também age nas tiras de
pescoço.

3. Puxe as duas tiras (consulte a figura 1, item 1) que prende
a tira do queixo ao sistema de ajuste somente durante o
primeiro ajuste.

4.2.3 Ajuste do sistema de retenção

Primeiro uso

Faixa do queixo:
1. Ajuste a altura como descrito no capítulo 4.2.1.
2. Coloque o capacete.
3. Ajuste o tamanho como descrito no capítulo 4.2.2.
4. Prenda a fivela.
5. Deslize a tira de ajuste (consulte a figura 2, item 1) na peça

de ajuste do sistema (item 2).
6. Novamente, puxe a tira de ajuste para que o sistema seja

ajustado corretamente.
7. Se não conseguir o ajuste correto, acione os ajustadores

(consulte a figura 3, item 3) posicionados nos dois lados da
faixa do queixo e aumente ou diminua a tira.

Uso normal

Faixa do queixo:
1. Prenda a faixa do queixo com a fivela.

Ajuste de tamanho:
1. Ajuste como descrito no capítulo 4.2.2.

4.2.4 Fixação dos óculos (opcional)
Fixe os óculos com o cabo de silicone conforme a seguir
(consulte a figura 4).
1. Insira uma das extremidades do cabo de silicone por fora

no furo (item 1).
2. Repita com a outra extremidade do cabo de silicone no

outro lado do capacete. 
3. Puxe as duas extremidades do cabo igualmente para que

o cabo se encaixe no espaço do capacete.
4. Puxe uma das extremidades do cabo de silicone primeiro

por um furo no interior do suporte dos óculos (item 3).
Em seguida, puxe de volta pelo outro furo (item 4).

5. Continuando com a mesma extremidade, puxe o cabo de
silicone pelo furo no casco do capacete (item 1) novamente.

6. Puxe a mesma extremidade do cabo de silicone pelo
buraco no meio do espaço do capacete (item 2) e prenda
de forma segura fazendo um único nó (detalhe A).

7. Repita as etapas 4-6 com a outra extremidade do cabo de
silicone.

Prenda os óculos com a faixa elástica conforme a seguir
(consulte a figura 5).
1. Começando pelo interior dos óculos, puxe uma

extremidade da faixa elástica pelo espaço justo do suporte
dos óculos. Puxe a faixa elástica de volta pela parte ampla.
Isto fixará a faixa elástica em um dos lados dos óculos.

2. Deslize a outra extremidade da faixa elástica pelo espaço
oblíquo no casco do capacete (item 1).

3. Deslize a faixa elástica pela traseira do capacete. Puxe a
faixa pelo espaço oblíquo no outro lado, garantindo que ela
se encaixe na parte elevada do capacete acima do espaço
conforme visto na figura 5.

4. Fixe a extremidade da faixa elástica nos óculos conforme
descrito na etapa 1.

Fixe os óculos com a faixa elástica e o sistema de conexão rápida
(QuickConnect) conforme exibido (consulte as figuras 7-11).
1. Confira se os óculos estão posicionados corretamente

(figura 7).
2. Insira uma das acoplagens rápidas em um dos espaços

oblíquos no casco do capacete (consulte a figura 8, item 1).
3. Posicione o dente da acoplagem rápida de forma que

esteja encostando na beirada do casco do capacete
(consulte a figura 8, item 2).

4. Empurre a acoplagem (consulte a figura 9, item 3) até ouvir
um "clique" (consulte a figura 9, item 4).

5. Confira se o sistema de acoplagem rápida está corretamente
conectado ao casco do capacete (consulte a figura 10).

6. Repita as etapas 2-5 no outro lado do capacete (consulte
a figura 11).

Quando os óculos são usados com faixa elástica ou
conectores rápidos, a pressão dos óculos no rosto pode ser
ajustada usando as extremidades da faixa elástica que saem
dos retentores.

Se não desejar usar os óculos, empurre-os para cima do
capacete.

Quando os óculos são usados com o sistema de conexão
rápida, é possível removê-los empurrando os dentes do
sistema de conexão.

4.2.5 Conexão da lâmpada lateral (opcional)
O suporte da lâmpada encaixa no lado esquerdo ou direito do
casco do capacete nos adaptadores dedicados.
1. Para usar a lâmpada, encaixe o suporte (consulte a figura

12, item 1) no deslize do adaptador (item 2).
2. Encaixe a lâmpada (consulte a figura 14, item 3) no

suporte (item 1).

A lâmpada pode ser usada em duas posições: 
 virada para baixo (consulte a figura 15)
 virada para cima (consulte a figura 16)

4.2.6 Conexão da lâmpada dianteira (opcional)
O adaptador da lâmpada dianteira (consulte a figura 17, item
2) é fixada à interface na frente do casco do capacete e é
compatível apenas com o projetos específicos de lâmpadas
dianteiras.
1. Posicione a lâmpada dianteira com o adaptador de

lâmpada (consulte a figura 17, item 1) na interface da
lâmpada dianteira por cima (consulte a figura 18).

2. Deslize a lâmpada para baixo até o adaptador clicar na
interface da lâmpada dianteira (consulte a figura 19).
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Manutenção
3. Ajuste a posição da lâmpada (consulte as figuras 20+21,
item 2)

4. Para remover a lâmpada (consulte a figura 22), puxe a
alavanca (item 3) no adaptador da lâmpada até o
adaptador se desconectar da interface. Deslize a lâmpada
dianteira com o adaptador de lâmpada para cima e
remova-a da interface da lâmpada dianteira.

Mais detalhes estarão disponíveis nas instruções de uso
fornecidas com os acessórios.

4.2.7 Conexão dos abafadores de ruído (opcional)
1. Para prender os abafadores de ruído, encaixe os suportes

de fixação (consulte a figura 23, item 2) nos conectores
(item 1) fornecidos no casco do capacete.

2. Puxe os abafadores sobre as orelhas para usá-los ou
empurre-os para cima se não desejar usá-los.

3. Para empurrar os abafadores sobre a carcaça do
capacete, primeiro puxe-os para longe das orelhas até
ouvir um clique. Em seguida, vire-os para cima e prenda-
os no lugar, pressionando os abafadores.

4. Para remover os abafadores, pressione o ponto de
travamento (consulte a figura 24, item 3) do suporte de
fixação (item 2).

Mais detalhes estarão disponíveis nas instruções de uso
fornecidas com os acessórios.

4.2.8 Fixação da viseira de malha/viseira transparente 
(opcional)

INFORMAÇÕES: Para encaixar esses acessórios, é preciso
ter encaixado os abafadores de ruído ou os suportes relativos.
Esse acessório não é compatível com os óculos de segurança.
1. Prenda a viseira nos grampos de fixação (consulte a

figura 25, item 1) nos suportes de fixação (item 2).

Depois de fixada, a viseira pode ser ajustada em duas posições: 
 cima (consulte a figura 27)
 baixo (consulte a figura 26)

2. Para remover a viseira, puxe-a para fora dos grampos de
fixação.

Mais detalhes estarão disponíveis nas instruções de uso
fornecidas com os acessórios.

4.2.9 Fixação do protetor de pescoço (opcional)
1. Solte as duas abas (consulte a figura 28, item 1) das tiras.
2. Solte a parte de trás das tiras (consulte a figura 29, item 1)

puxando-a para cima para que os grampos se soltem do
casco do capacete (consulte a figura 30, item 2).

3. Insira as duas faixas centrais (consulte a figura 31, item 3)
nas abas dos dois grampos soltos (item 4) e reencaixe-as
nas sedes (consulte a figura 32).

4. Reencaixe a tira traseira.
5. Encaixe as duas tiras laterais (consulte a figura 33, item 5)

na faixa das tiras.

Para remover o protetor de pescoço, siga os procedimentos
na ordem inversa.

O protetor de pescoço pode ser usado de duas formas:
 Proteção da nuca e dos ombros:

 Posicione o protetor de pescoço atrás do pescoço e
sobre os ombros com as partes laterais dobradas para
trás (veja a figura 34).

 Proteção da nuca, dos ombros e da garganta:
 Posicione o protetor de pescoço atrás do pescoço e

sobre os ombros com as partes laterais amarradas em
volta da garganta (veja a figura 35).

Mais detalhes estarão disponíveis nas instruções de uso
fornecidas com os acessórios.

4.3 Durante o uso
4.3.1 Uso do sistema de ventilação
O sistema de ventilação pode ser fechado para evitar a
penetração de água da chuva e de água de extinção de
incêndio. Apesar da malha de proteção de aço contra fagulhas,
a Dräger recomenda fechar completamente o sistema de
ventilação durante incêndios, ameaças de incêndios ou onde
há ventos fortes. Se o capacete for usado durante resgate na
água, a Dräger recomenda abrir o sistema de ventilação.
1. Opere a alavanca deslizante no topo do capacete com

uma mão (veja a figura 36). 
Posição 1 = Fechada 
Posição 2 = Aberta

5 Manutenção

5.1 Intervalos de manutenção
Inspecione o capacete antes e depois de cada uso, prestando
atenção particular a todos os pontos de fixação (tiras e
sistema de retenção). Substitua imediatamente qualquer peça
gasta e/ou danificada, usando exclusivamente peças de
reposição fornecidas pela Dräger, pois somente as peças de
reposição originais são homologadas e garantem a
conformidade do capacete.
 Verifique se não há mudança de colocação e/ou

rachaduras na carcaça e nas tiras do capacete.
 Verifique se não há cortes e/ou rupturas nas bordas e

nos furos.
 Verifique se o sistema de suspensão está intacto

inspecionando as costuras. 
 Verifique se os óculos de segurança não estão arranhados

nem danificados.

5.2 Limpeza
5.2.1 Limpeza do capacete

Depois de cada uso, coloque o capacete na bolsa ou em um
local fechado (por exemplo, armário), longe da luz e da
umidade.

Limpe o capacete da seguinte forma:
 Nunca limpe o capacete no sol.
 Desmonte o capacete (consulte a seção 5.3.1 na

página 35).
 Limpe todas as peças internas e externas usando apenas

sabão neutro e água morna.
 Deixe secar em temperatura ambiente.
 Não use secadores.
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Transporte
 Antes de remontar o capacete, verifique se todas as peças
estão completamente secas.

 Quando o capacete estiver completamente seco, monte-o
novamente (consulte a seção 5.3.2 na página 35).

5.3 Trabalhos de manutenção
INFORMAÇÕES: Nunca aplique decalques e/ou etiquetas de
identificação a menos de 25 mm das bordas da carcaça do
capacete.

5.3.1 Desmontagem do capacete
Para prosseguir com a desmontagem, coloque o capacete de
cabeça para baixo em uma superfície limpa para não perder
nenhum componente.
Durante os procedimentos de desmontagem, posicione todas
as peças removidas de forma organizada.
1. Puxe a faixa (consulte a figura 37, item 1) para fora dos

ajustadores (item 2) e do sistema de ajuste.
2. Solte a parte traseira (consulte a figura 38, item 3) da

malha de proteção (consulte a figura 39, item 4).
3. Solte as duas abas (consulte a figura 40, item 5) da tira

(item 6).
4. Solte a parte de trás da tira (consulte a figura 41, item 6)

puxando-a para cima para que os grampos se soltem da
carcaça do capacete.

5. Solte a parte da frente (consulte a figura 42, item 7) da tira
e puxe-a para cima para que os grampos se soltem da
carcaça do capacete. Em seguida, remova a tira do
capacete (consulte a figura 43).

6. Solte o sistema de retenção empurrando os prendedores
(consulte a figura 44, item 8) para baixo e remova a tira
com o sistema de retenção.

7. Solte os grampos (consulte a figura 45, item 9) da tira (vire
e remova). 

8. Remova a malha (consulte a figura 46, item 4) soltando-a
dos pinos de fixação respectivos.

9. Solte e remova a peça de conforto traseira (consulte a
figura 47, item 10) soltando as tiras de fecho aderente. 

10. Remova a peça de conforto dianteira soltando as abas de
fecho aderente (consulte as figuras 48+49, item 11).

5.3.2 Montagem do capacete
1. Reencaixe os prendedores (consulte a figura 50, item 1)

do sistema de retenção de baixo para cima.
2. Encaixe os grampos (consulte a figura 51, item 2) das

faixas de retenção (consulte a figura 52, item 3),
certificando-se de que a faixa passe entre os grampos e o
casco do capacete, e prenda novamente os grampos
(consulte a figura 53, item 4).

3. Encaixe a peça de conforto dianteira (consulte a figura 54,
item 5) no sistema de retenção.

4. Reencaixe a malha (consulte a figura 55, item 6) nas tiras.
5. Reencaixe a peça de conforto traseira (consulte a

figura 56, item 7) usando as tiras de fecho aderente.
6. Reencaixe a tira completa com a malha e a peça de

conforto no capacete e prenda os prendedores traseiro e
dianteiro (consulte as figuras 57/58).

7. Encaixe o sistema de retenção inserindo as faixas
dianteiras (consulte a figura 60, item 8) nos ajustadores
(item 9) e as faixas traseiras (item 10) no sistema de ajuste
(item 11).

8. Encaixe a faixa antiesticamento (consulte a figura 59, item
12) do sistema de retenção usando o ajustador (item 13).

A faixa antiesticamento (item 12) permanece posicionada sob
a malha de proteção (item 14).

6 Transporte
O capacete pode ser transportado na embalagem original ou
na bolsa opcional para capacete.

7 Armazenamento
O capacete deve ser armazenado em um local limpo, seco e
escuro, longe de fontes de calor e em uma temperatura entre
+10 °C e +40 °C.

O capacete e seus acessórios podem ser armazenados na
embalagem de transporte original ou na bolsa de transporte
opcional.

Nunca deixe o capacete em um veículo se não estiver na
bolsa para evitar exposição desnecessária ao sol (raios UV).

8 Descarte
Com cuidados adequados, o capacete e os óculos de
proteção têm uma vida útil de cerca de 8 anos. Dependendo
das condições de uso, a vida útil pode variar
consideravelmente. O capacete deve ser substituído se
estiver danificado ou se tiver sofrido tensão mecânica.
Descarte os óculos de proteção se houver danos evidentes na
superfície, como arranhões, cortes ou marcas.

Obedeça rigorosamente às regulamentações de descarte
em vigor.

9 Dados técnicos 

CUIDADO
Nunca use detergentes abrasivos ou alcalinos fortes,
solventes ou líquidos orgânicos, como petróleo ou álcool!
Caso contrário, romperão a resistência e, portanto, a
função protetora do capacete será reduzida.

!

Peso do capacete
HPS 3500 Basic
(modelos de tingimento em massa)

aprox. 710 g (±3%)

HPS 3500 Premium
(versões pintadas)

aprox. 780 g (±3%)

HPS 3500 Extend (versões 
pintadas com suporte de lâmpada)

aprox. 800 g (±3%)

Peso dos óculos de segurança aprox. 116 g
Dimensões do capacete (L x A x C) 240 x 295 x 193 mm
Temperatura de armazenamento +10 °C a +40 °C
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Lista de códigos
10 Lista de códigos

Designação e descrição Código
Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - vermelho R58407

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - branco R58408

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - amarelo R58409

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - azul R58410

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - preto R58411

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - luminescente R58412

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - amarelo 
brilhante

R58449

Carcaça do capacete com sistema de 
ventilação e adaptadores - laranja 
brilhante

R58560

- Casco de capacete com sistema de 
ventilação, adaptadores e suporte de 
lâmpada - vermelho

3700743

- Casco de capacete com sistema de 
ventilação, adaptadores e suporte de 
lâmpada - branco

3700744

Sistema de ventilação R58413
Adaptadores / Suporte de encaixe da 
lâmpada R58565

Sistema de suspensão R62664
Precinta do queixo com fecho R62665
Precinta do queixo com proteção de 
queixo 3700746

Proteção de queixo 3700747
Malha de suspensão R58418
Sistema de ajuste de tamanho R62666
Roda de ajuste R62668
Ajustador traseiro R62667
Faixa dianteira R58421
Peça de conforto dianteira R58422
Peça de conforto traseira R58423
Cabo de silicone R58425
Faixa elástica - variável R58562

Óculos1 com faixa elástica R58564

Óculos1 com cabo de silicone R58424

Óculos1 com faixa elástica e sistema de 
conexão rápida

3700725

Sistema de conexão rápida com faixa 
elástica 3700754

Sistema de conexão rápida, 10x 3700757

Tiras reflexivas - vermelho1 R58426

Tiras reflexivas - amarelo1 R58427

Tiras reflexivas - cinza prata1 R58428

Suporte de lâmpada (para lâmpadas 
PX1)1

R58566

Suporte de lâmpada (para lâmpadas do 
RU e Peli)1

R62669

Lâmpada para capacete Dräger PX1 
LED1 R62350

Abafadores de orelha1 R58430

Lâmpada para capacete Dräger PX1 
LED SHORTY 3701450

Lâmpada dianteira com suporte de 
lâmpada HPS 3500 (PELI 2765 Z0) 3700741

Viseira de malha1 R58431

Viseira de policarbonato, transparente1 R58432

Viseira de policarbonato, transparente 
(proteção contra arcos elétricos)1

R58433

Proteção de pescoço1 R58434

Bolsa para capacete1 R79282

Bolsa de transporte para capacete, 
grande1 R58555

Bolsa de transporte para capacete, 
pequena1 R68555

1 opcional

Designação e descrição Código
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Informazioni relative alla sicurezza
1 Informazioni relative alla sicurezza
 Prima di utilizzare questo prodotto leggere attentamente

queste istruzioni per l'uso e quelle dei prodotti associati. 
 Seguire attentamente le istruzioni per l'uso. L'utente deve

comprendere interamente e seguire scrupolosamente le
istruzioni. Utilizzare il prodotto solo per gli scopi specificati
nella sezione sull'impiego previsto nel presente documento.

 Non gettare le istruzioni per l'uso. Assicurarsi che vengano
conservate e utilizzate in modo appropriato dall'utente del
prodotto.

 Attenersi a tutte le leggi e i regolamenti nazionali e locali
associati a questo prodotto.

 Solo il personale formato e competente è autorizzato a
ispezionare, riparare e manutenere il prodotto. Dräger
raccomanda di stipulare un contratto Dräger per tutte le
attività di manutenzione e che tutte le riparazioni vengano
svolte da Dräger.

 Per la manutenzione, si devono utilizzare esclusivamente
parti originali e accessori Dräger. Altrimenti il corretto
funzionamento del prodotto potrebbe essere compromesso.

 Non utilizzare il prodotto danneggiato o incompleto. Non
modificare il prodotto. Al prodotto non devono essere
aggiunti componenti di terzi.

 Notificare Dräger in caso di guasto o malfunzionamento di
un prodotto o di un componente.

 Componenti interni errati o di terzi, l'esecuzione di nuovi
fori per accessori o altre modifiche al casco influiscono
avversamente sulla funzionalità protettiva e inoltre
rendono nulla l'omologazione.
Quando si aggiunge un altro elemento di un dispositivo di
protezione individuale o un accessorio diverso da quelli
forniti dal produttore del casco per l'utilizzo con questo
casco, un casco che prima era omologato a questi
standard europei potrebbe non soddisfare più tutte le
clausole di questo standard europeo.

 Questo casco soddisfa i requisiti degli standard europei
quando le cinghie sottogola fornite dal produttore del casco
vengono indossate e aggiustate secondo queste istruzioni.

 Il casco HPS 3500, in caso di utilizzo in acqua secondo i
requisiti della norma EN 1385:2012, va usato con il
sistema di ritenzione senza la mentoniera.

2 Convenzioni usate in questo 
documento

Definizioni delle icone di allerta
Le seguenti icone di allerta sono utilizzate in questo
documento per fornire ed evidenziare le relative aree del testo
di avvertenza che richiedono una maggiore attenzione da
parte dell'utente. Di seguito vengono elencati i significati delle
icone di allerta:

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto

1 Nastro di regolazione
2 Cinghie di ritenzione
3 Calotta del casco
4 Sistema di ventilazione
5 Interfaccia lampada frontale (solo con la versione Extend)
6 Imbottitura anteriore
7 Rete di sospensione
8 Imbottitura posteriore
9 Bardatura
10 Fibbia a sgancio rapido
11 Mentoniera
12 Lampada frontale (opzionale)
13 Occhiali (opzionali)
14 Protezione per il collo (opzionale)
15 Lampada laterale (opzionale)
16 Visiera a rete (opzionale)
17 Rotellina di regolazione della dimensione

3.2 Descrizione delle caratteristiche
Il casco è regolabile per dimensioni comprese tra 52 e 64 cm
con imbottitura opzionale da 50 a 64 cm. Include un sistema di
ventilazione che impedisce l'ingresso di scintille, schegge o
altre particelle. Durante l'uso, le aperture di ventilazione si
possono sigillare completamente.

AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa.
Se non evitata, potrebbe determinare morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa. 
Se non evitata, potrebbe determinare lesioni fisiche o 
danneggiare il prodotto o l'ambiente. È utilizzata anche 
per allertare in caso di pratiche pericolose.

!

!
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Utilizzo
Il casco può essere dotato di occhiali. Alternativamente, si può
fissare sul casco una visiera a rete o di altro tipo. Sono disponibili
la protezione per il collo, i supporti lampada, le lampade, la
protezione per l'udito, le bande rifrangenti e altri accessori.

3.3 Impiego previsto
Il modello Dräger HPS 3500 è progettato esclusivamente per
l'utilizzo da parte di squadre di vigili del fuoco e di soccorso in
missioni di ricerca e salvataggio (EN 16473:2014), per
l'estinzione di incendi in foreste e boscaglie (EN 16471:2014),
salvataggi in altezza (EN 12492:2012), salvataggi in acqua
(EN 1385:2012) e qualsiasi altra operazione di supporto
tecnico in situazioni di emergenza.

Il casco è stato progettato per assorbire l'energia di un impatto
distruggendo o danneggiando parzialmente la calotta del
casco e la bardatura. Anche se il danno non è
immediatamente visibile, qualsiasi casco che abbia subito un
forte impatto dev'essere sostituito.

3.4 Limitazioni d'uso
Il modello Dräger HPS 3500 non è progettato per l'uso come
casco per biciclette o motociclette né per svolgere attività
sportive e non deve essere utilizzato come casco antincendio
in edifici e strutture certificate secondo la norma EN 443:2008.

3.5 Omologazioni
Il casco è omologato secondo le norme 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Per la dichiarazione di conformità del casco vedere:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Spiegazione dei contrassegni di 
identificazione del tipo e dei simboli

3.6.1 Casco

1 Organismo notificato
2 Requisiti opzionali (contrassegnati con ***)
3 Dimensioni
4 Riferirsi alle Istruzioni per l'uso
5 Prodotto da
6 Distributore
7 Descrizione del prodotto
8 Nome del prodotto
9 Numero di serie
10 Paese e data di fabbricazione
11 Standard di riferimento
12 Marcatura CE

4 Utilizzo

4.1 Prerequisiti per l'utilizzo
L'utilizzo improprio del casco al di là del suo uso previsto o delle
leggi e normative applicabili può esporre l'utente a danni personali.

Per poter fornire una protezione adeguata, il presente casco
dev'essere regolato in base alle dimensioni del capo dell'utente.

Per la vostra sicurezza, vi raccomandiamo di familiarizzarvi con
i sistemi di regolazione prima di utilizzare il casco. Effettuare
diverse regolazioni e fissare e sbloccare il sistema di ritenzione
diverse volte in modo che tali azioni diventino istintive.

4.2 Prima dell'utilizzo

AVVERTENZA
Rischio di lesioni!
L'effetto protettivo del casco viene conseguito
esclusivamente quando il casco calza perfettamente,
l'altezza di calzata, la bardatura e l'anello di supporto sono
regolati correttamente e le cinghie sottogola sono chiuse. 
Indossare il casco solo una volta completamente
assemblato. Tutte le attrezzature devono essere
correttamente fissate al casco. Non indossare le parti
rimovibili separatamente.

1 2 3 4 5 7

10 89

6
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Utilizzo
4.2.1 Regolazione dell'altezza
Regolare il casco in altezza modificando la profondità della
rete di sospensione nel modo seguente:
1. Sbloccare le linguette posteriori della rete fissate con il

fissaggio rapido e farle scorrere nelle fessure della bardatura.

4.2.2 Regolazione della circonferenza
INFO: Il casco viene fornito con un nastro di regolazione della
dimensione completamente esteso. Per una regolazione
corretta osservare la sequenza seguente:
1. Indossare il casco quindi regolare la dimensione

utilizzando la rotella.
2. Per una regolazione ottimale, è consigliabile spingere il

casco verso il basso con una mano quindi effettuare la
regolazione con l'altra. Il sistema di regolazione della
dimensione agisce anche sulle cinghie nucali.

3. Tirare i due nastri di tiro (vedere figura 1, voce 1) che
uniscono la cinghia sottogola al sistema di regolazione solo
durante la prima regolazione.

4.2.3 Regolazione del sistema di ritenzione

Primo utilizzo

Cinghie sottogola:
1. Regolare in altezza come descritto nel capitolo 4.2.1.
2. Indossare il casco.
3. Regolare la dimensione come descritto nel capitolo 4.2.2.
4. Allacciare la fibbia.
5. Far scorrere la cinghia di regolazione (vedere figura 2,

voce 1) nella crociera di regolazione del sistema (voce 2).
6. Tirare di nuovo la cinghia di regolazione in modo che il

sistema si regoli correttamente.
7. Se non si riesce a conseguire la regolazione corretta, agire

sui dispositivi di regolazione (vedere figura 3, voce 3)
posizionati su ciascun lato delle cinghie sottogola e
allungare o accorciare la cinghia.

Utilizzo regolare

Cinghie sottogola:
1. Fissare le cinghie sottogola con la fibbia.

Regolazione della dimensione:
1. Regolare come descritto nel capitolo 4.2.2.

4.2.4 Fissaggio degli occhiali (opzionali)
Fissare gli occhiali con il cordino in silicone nel modo seguente
(vedere figura 4).
1. Inserire una delle estremità del cordino in silicone

dall'esterno nel foro (voce 1).
2. Ripetere con l'altra estremità del cordino in silicone

sull'altro lato del casco. 
3. Tirare le due estremità del cordino in maniera uniforme in

modo che il cordino si appoggi sul bordo del casco.
4. Tirare un'estremità del cordino in silicone prima attraverso

un foro all'interno del supporto degli occhiali (voce 3). Poi
tirarla indietro attraverso l'altro foro (voce 4).

5. Continuando con la stessa estremità, tirare di nuovo il
cordino in silicone attraverso il foro nella calotta del casco
(voce 1).

6. Tirare la stessa estremità del cordino in silicone attraverso
il foro al centro del bordo del casco (voce 2) e fissarlo
saldamente effettuando un singolo nodo (dettaglio A).

7. Ripetere i passaggi 4-6 con l'altra estremità del cordino in
silicone.

Fissare gli occhiali con la banda elastica nel modo seguente
(vedere figura 5).
1. Partendo dall'interno degli occhiali, tirare un'estremità della

banda elastica attraverso la fessura stretta del supporto
degli occhiali. Tirare la banda elastica indietro attraverso la
fessura ampia. Questo fissa la banda elastica su un lato
degli occhiali.

2. Far scorrere l'altra estremità della banda elastica
attraverso la fessura obliqua nella calotta del casco
(voce 1).

3. Far scorrere la banda elastica intorno alla parte posteriore
del casco. Tirare la banda attraverso la fessura obliqua
sull'altro lato, facendo in modo che si appoggi sulla parte
rialzata del casco sopra il bordo come si vede nella figura 5.

4. Fissare l'estremità della banda elastica agli occhiali come
descritto al passaggio 1.

Fissare gli occhiali con la banda elastica e il sistema di
connessione rapida (QuickConnect) nel modo seguente
(vedere figure 7-11).
1. Controllare che gli occhiali siano posizionati correttamente

(figura 7).
2. Inserire uno degli attacchi rapidi in una delle fessure

oblique sulla calotta del casco (vedere figura 8, voce 1).
3. Posizionare il dente dell'attacco rapido in modo che poggi

sul bordo della calotta del casco (vedi figura 8, voce 2).
4. Spingere l'attacco (vedere figura 9, voce 3) fino a sentire

un “CLICK” (vedere figura 9, voce 4).
5. Assicurarsi che il sistema di fissaggio dell'attacco rapido

sia collegato correttamente alla calotta del casco (vedere
figura 10).

6. Ripetere i passaggi 2-5 sull'altro lato del casco (vedere
figura 11).

Quando gli occhiali vengono utilizzati con la fascia elastica o
con i connettori rapidi, la pressione degli occhiali sul viso può
essere regolata utilizzando le estremità della fascia elastica
che sporgono dai fermi.

Se non si desidera utilizzare gli occhiali, portarli verso l'alto sul
casco.

Quando gli occhiali vengono utilizzati con il sistema di
connessione rapida, è possibile toglierli spingendo i denti del
sistema di connessione.

4.2.5 Fissaggio della lampada laterale (opzionale)
Il supporto lampada è fissato sulla destra o sulla sinistra della
calotta del casco sugli adattatori appositi.
1. Per utilizzare la lampada, inserire il supporto (vedere

figura 12, voce 1) nel cursore dell'adattatore (voce 2).
2. Inserire la lampada (vedere figura 14, voce 3) nel supporto

(voce 1).

La lampada si può utilizzare in due posizioni: 
 rivolta verso il basso (vedere figura 15)
 rivolta verso l'alto (vedere figura 16)

4.2.6 Fissaggio della lampada frontale (opzionale)
L'adattatore per lampada frontale (vedi figura 17, voce 2) è
fissato all'interfaccia sulla parte anteriore della calotta del
casco ed è compatibile solo con lampade frontali
appositamente progettate.
1. Posizionare la lampada frontale con l'adattatore per

lampada (vedi figura 17, voce 1) sull'interfaccia della
lampada frontale dall'alto (vedere figura 18).
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Manutenzione
2. Far scorrere la lampada verso il basso fino a quando
l'adattatore scatta nell'interfaccia della lampada frontale
(vedere figura 19).

3. Regolare la posizione della lampada (vedere figure 20+21,
voce 2)

4. Per togliere la lampada (vedere figura 22) tirare la leva
(voce 3) sull'adattatore della lampada fino a quando
l'adattatore si stacca dall'interfaccia. Far scorrere la
lampada frontale con l'adattatore per lampada verso l'alto
e rimuoverla dall'interfaccia della lampada frontale.

Nelle istruzioni per l'uso fornite con gli accessori sono
disponibili ulteriori dettagli.

4.2.7 Fissaggio dei paraorecchie (opzionali)
1. Per fissare i paraorecchie, inserire i supporti di fissaggio

(vedere figura 23, voce 2) sui connettori (voce 1) forniti
sulla calotta del casco.

2. Abbassare i paraorecchie sulle orecchie per utilizzarli o
spingerli verso l'alto se non si desidera usarli.

3. Per portare i paraorecchie sulla calotta del casco, allontanarli
prima dalle orecchie fino a sentire uno scatto, quindi girarli
verso l'alto e bloccarli in sede premendo su di essi.

4. Per rimuovere i paraorecchie, premere sul punto di
bloccaggio (vedere figura 24, voce 3 ) del supporto di
fissaggio (voce 2).

Nelle istruzioni per l'uso fornite con gli accessori sono
disponibili ulteriori dettagli.

4.2.8 Fissaggio della visiera a rete/trasparente 
(opzionale)

INFO: Per montare questi accessori, si deve aver inserito i
paraorecchie o i relativi supporti.
Questo accessorio non è compatibile con gli occhiali.
1. Fissare la visiera sulle clip di fissaggio (vedere figura 25,

voce 1) nei supporti di fissaggio (voce 2).

Una volta fissata, la visiera può esser regolata in due posizioni: 
 verso l'alto (vedere figura 27)
 verso il basso (vedere figura 26)

2. Per rimuove la visiera, estrarla dalle clip di fissaggio.
Nelle istruzioni per l'uso fornite con l'accessorio sono
disponibili ulteriori dettagli.

4.2.9 Fissaggio della protezione per il collo (opzionale)
1. Sbloccare le due linguette (vedere figura 28, voce 1) della

bardatura.
2. Rimuovere la parte posteriore della bardatura (vedere

figura 29, voce 1) tirando verso l'alto in modo che le clip
vengano staccate dalla calotta del casco (vedere figura 30,
voce 2).

3. Inserire i due nastri di tiro (vedere figura 31, voce 3) nelle
linguette delle due clip rimosse (voce 4) e reinserirle in
sede (vedere figura 32).

4. Reinserire la bardatura posteriore.
5. Inserire le due cinghie retrattili (vedere figura 33, voce 5)

sul nastro della bardatura.

Per rimuovere la protezione per il collo procedere in senso inverso.

La protezione per il collo si può utilizzare in due modi diversi:
 Protezione per nuca e spalle:

 Posizionare la protezione per il collo dietro al collo e
sulle spalle con le parti laterali ripiegate (vedere
figura 34).

 Protezione per nuca, spalle e gola:
 Posizionare la protezione per il collo dietro al collo e

sulle spalle con le parti laterali legate intorno alla gola
(vedere figura 35).

Nelle istruzioni per l'uso fornite con gli accessori sono
disponibili ulteriori dettagli.

4.3 Durante l'utilizzo
4.3.1 Utilizzo del sistema di ventilazione
Il sistema di ventilazione si può chiudere per impedire
all'acqua piovana e all'acqua per l'estinzione del fuoco di
penetrare all'interno. A prescindere dalla rete in acciaio di
protezione anti-scintille, Dräger raccomanda di chiudere
completamente il sistema di ventilazione durante gli incendi, gli
inizi d'incendio o in caso di forte vento. Se il casco viene
utilizzato durante un salvataggio in acqua Dräger consiglia di
aprire il sistema di ventilazione.
1. Azionare con una mano la leva a scorrimento sulla parte

superiore del casco (vedere figura 36). 
Posizione 1 = Chiuso 
Posizione 2 = Aperto

5 Manutenzione

5.1 Intervalli di manutenzione
Ispezionare il casco prima e dopo ciascun utilizzo, prestando
particolare attenzione a tutti i punti di fissaggio (bardatura e
sistemi di ritenzione). Sostituire immediatamente le eventuali
parti usurate e/o danneggiate, utilizzando esclusivamente parti
di ricambio fornite da Dräger dato che solo le parti originali
sono omologate e garantiscono la conformità del casco.
 Controllare che non si verifichino modifiche di colore e/o

crepe sulla calotta del casco e la bardatura.
 Controllare che non sussistano tagli e/o rotture alle

estremità e nei fori.
 Controllare che il sistema di sospensione sia intatto

ispezionando le cuciture. 
 Controllare che gli occhiali non siano graffiati o

danneggiati.

5.2 Pulizia
5.2.1 Pulizia del casco

Dopo ciascun utilizzo, collocare il casco nella sua borsa o in un
luogo chiuso (per es. un armadietto) al riparo da luce e umidità
atmosferica.

Pulire il casco nel modo seguente:
 Non pulire mai il casco al sole.
 Smontare il casco (vedere sezione 5.3.1 a pagina 41).
 Pulire tutte le parti esterne ed interne utilizzando solo

sapone neutro e acqua tiepida.
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Trasporto
 Lasciare asciugare a temperatura ambiente.
 Non utilizzare asciugatori.
 Prima di rimontare il casco, controllare che tutte le parti

siano completamente asciutte.
 Quando il casco è completamente asciutto, rimontarlo

(vedere sezione 5.3.2 a pagina 41).

5.3 Lavoro di manutenzione
INFO: Non applicare mai decalcomanie e/o etichette
identificative a meno di 25 mm dai bordi della calotta del casco.

5.3.1 Smontare il casco
Per procedere allo smontaggio, collocare il casco con la parte
inferiore rivolta verso l'alto su una superficie sgombra allo
scopo di non perdere alcun componente.
Durante la procedura di smontaggio, posizionare tutte le parti
rimosse in maniera ordinata.
1. Tirare il nastro di tiro (vedere figura 37, voce 1) al di fuori

dei regolatori (voce 2) e del sistema di regolazione.
2. Rimuovere la parte posteriore (vedere figura 38, voce 3)

della rete protettiva (vedere figura 39, voce 4).
3. Sbloccare le due linguette (vedere figura 40, voce 5) della

bardatura (voce 6).
4. Rimuovere la parte posteriore della bardatura (vedere

figura 41, voce 6) tirando verso l'alto in modo che le clip
vengano staccate dalla calotta del casco.

5. Rimuovere la parte anteriore (vedere figura 42, voce 7)
della bardatura e tirarla verso l'alto in modo che le clip
vengano staccate dalla calotta del casco, quindi separare
la bardatura dal casco (vedere figura 43).

6. Sbloccare il sistema di ritenzione spingendo i fissaggi
(vedere figura 44, voce 8) verso il basso e rimuovere la
bardatura con il sistema di ritenzione.

7. Staccare le clip (vedere figura 45, voce 9) dalla bardatura
(ruotare e rimuovere). 

8. Rimuovere la rete (vedere figura 46, voce 4) staccandola
dai rispettivi perni di fissaggio.

9. Sbloccare e rimuovere l'imbottitura posteriore (vedere
figura 47, voce 10) aprendo i nastri di fissaggio rapido. 

10. Rimuovere l'imbottitura anteriore aprendo i nastri di
fissaggio rapido (vedere figure 48+49, voce 11).

5.3.2 Montare il casco
1. Rimontare i fissaggi (vedere figura 50, voce 1) del sistema

di ritenzione dal basso verso l'alto.
2. Montare le clip (vedere figura 51, voce 2) delle cinghie di

ritenzione (vedere figura 52, voce 3) accertandosi che la
cinghia passi tra le clip e la calotta del casco e rifissare le
clip (vedere figura 53, voce 4).

3. Inserire l'imbottitura anteriore (vedere figura 54, voce 5)
sul sistema di ritenzione.

4. Rimontare la rete (vedere figura 55, voce 6) sulla bardatura.
5. Rimontare l'imbottitura posteriore (vedere figura 56,

voce 7) utilizzando i nastri di fissaggio rapido.
6. Rimontare la bardatura completa di rete e imbottitura sul

casco e bloccare i fissaggi posteriore e anteriore (vedere
figure 57/58).

7. Montare il sistema di ritenzione inserendo i nastri di tiro
anteriori (vedere figura 60, voce 8) nei regolatori (voce 9) e
i nastri di tiro posteriori (voce 10) nel sistema di
regolazione (voce 11).

8. Montare la cinghia antitrazione (vedere figura 59, voce 12)
del sistema di ritenzione utilizzando il regolatore (voce 13).

La cinghia antitrazione (voce 12) resta posizionata al di sotto
della rete protettiva (item 14).

6 Trasporto
Il casco può essere trasportato nell'imballaggio originale o
nella borsa opzionale.

7 Deposito
Il casco dev'essere conservato in luogo pulito, asciutto e buio
lontano da fonti di calore a una temperatura compresa tra
+10 °C e +40 °C.

Il casco e gli accessori possono essere conservati
nell'imballaggio di trasporto originale o nella borsa opzionale.

Non lasciare mai il casco in un veicolo se non si trova nella
borsa per impedirne l'inutile esposizione al sole (raggi UV).

8 Smaltimento
Esercitando la debita cura, il casco e gli occhiali hanno una
durata di vita di circa 8 anni. A seconda delle condizioni d'uso
la durata di vita può variare considerevolmente. Il casco deve
essere sostituito se danneggiato o sottoposto a stress
meccanico. Smaltire gli occhiali in caso di evidenti danni
superficiali quali graffi, tagli o altri segni.

Osservare rigorosamente le normative vigenti in materia di
smaltimento.

9 Dati tecnici 

ATTENZIONE
Non utilizzare mai detergenti abrasivi o alcalini forti,
solventi o liquidi organici quali petrolio o alcol!
Altrimenti la resistenza alla rottura e quindi la funzione
protettiva del casco verrà compromessa.

!

Peso del casco
HPS 3500 Basic
(versioni tinte in massa)

ca. 710 g (±3%)

HPS 3500 Premium
(versioni verniciate)

ca. 780 g (±3%)

HPS 3500 Extend (versioni 
verniciate con supporto lampada 
frontale)

ca. 800 g (±3%)

Peso degli occhiali ca. 116 g
Dimensioni del casco (P x H x L) 240 x 295 x 193 mm
Temperatura di deposito da +10 °C a +40 °C
Dräger HPS 3500 41



Codici per l'ordinazione
10 Codici per l'ordinazione

Denominazione e descrizione Codice prodotto
Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - rossa R58407

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - bianca R58408

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - gialla R58409

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - blu R58410

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - nera R58411

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - luminescente R58412

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - giallo chiaro R58449

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione ed adattatori - arancione 
chiaro

R58560

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione, adattatori e supporto 
lampada frontale - rossa

3700743

Calotta del casco con sistema di 
ventilazione, adattatori e supporto 
lampada frontale - bianca

3700744

Sistema di ventilazione R58413
Aggancio a scatto adattatori / supporto 
lampada R58565

Sistema di sospensione R62664
Cinghia sottogola con cinturino 
sottomento R62665

Cinghia sottogola con mentoniera 3700746
Mentoniera 3700747
Rete di sospensione R58418
Sistema di regolazione della dimensione R62666
Rotellina di regolazione R62668
Regolatore posteriore R62667
Banda anteriore R58421
Imbottitura anteriore R58422
Imbottitura posteriore R58423
Cordino in silicone R58425
Banda elastica - variabile R58562

Occhiali1 con banda elastica R58564

Occhiali1 con cordino in silicone R58424

Occhiali1 con banda elastica e sistema di 
connessione rapida

3700725

Sistema di connessione rapida con 
banda elastica 3700754

Sistema di connessione rapida, 10x 3700757

Bande rifrangenti - rosse1 R58426

Bande rifrangenti - gialle1 R58427

Bande rifrangenti - grigio argento1 R58428

Supporto lampada (per lampade PX1)1 R58566

Supporto lampada (per lampade UK e Peli)1 R62669

Lampada del casco Dräger PX1 LED1 R62350

Copriorecchie1 R58430

Lampada del casco Dräger PX1 LED 
SHORTY 3701450

HPS 3500 lampada frontale compreso 
supporto lampada (PELI 2765 Z0) 3700741

Visiera a rete1 R58431

Visiera in policarbonato, chiara1 R58432

Visiera in policarbonato, chiara 
(protezione archi elettrici)1

R58433

Protezione per il collo1 R58434

Borsa portacasco1 R79282

Borsa portacasco, grande1 R58555

Borsa portacasco, piccola1 R68555

1 opzionali

Denominazione e descrizione Codice prodotto
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Veiligheidsinformatie
1 Veiligheidsinformatie
 Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze

gebruiksaanwijzing en die van de bijbehorende producten
zorgvuldig door te lezen. 

 De gebruiksaanwijzing nauwgezet opvolgen. De gebruiker
moet de aanwijzingen volledig begrijpen en strikt naleven.
Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor de
doeleinden, zoals gespecificeerd in het document onder
'Beoogd gebruik'.

 Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier
wordt opgevolgd door gebruikers van het product.

 Het is belangrijk de lokale en nationale voorschriften strikt
op te volgen die van toepassing zijn op dit product.

 Dit product mag uitsluitend worden geïnspecteerd,
gerepareerd en onderhouden door opgeleid en competent
personeel. Dräger adviseert het afsluiten van een
Drägerservicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten, en
om alle reparaties te laten uitvoeren door Dräger.

 Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik
van originele Dräger-onderdelen en -toebehoren, om de juiste
werking van het product te kunnen blijven waarborgen.

 Maak geen gebruik van een defect of onvolledig product.
Voer geen aanpassingen uit aan het product. Het product
mag niet worden gemonteerd in combinatie met
componenten afkomstig van derden

 Stel Dräger op de hoogte als zich fouten of defecten in of
aan de onderdelen voordoen. Wijzig of verwijder geen van
de samenstellende onderdelen van de helm.

 Incorrecte of door derden geleverde helmonderdelen, het
aanbrengen van nieuwe montagegaten voor toebehoren of
andere modificaties aan de helm doen afbreuk aan de
bescherming en maken de toelating ongeldig.
Bij combinatie met vreemde componenten, persoonlijke
beschermuitrustingen of toebehoren die niet afkomstig zijn van
de helmfabrikant kan een helm die volgens de markering
gemaakt is conform een Europese norm mogelijk niet langer
aan alle richtlijnen van deze Europse norm voldoen.

 Deze helm voldoet aan de eisen van de Europese normen
wanneer de door de helmfabrikant geleverde kinband
wordt gedragen en is afgesteld overeenkomstig deze
instructies.

 De HPS 3500 helm, voor gebruik in water volgens de
vereisten van EN 1385:2012, moet worden gebruikt met
het retentiesysteem zonder de kinbak.

2 Conventies in dit document
Uitleg van waarschuwingssymbolen
In dit document worden de volgende waarschuwingssymbolen
gehanteerd om de bijbehorende waarschuwingsteksten die
een verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen,
te markeren en te accentueren. Deze
waarschuwingssymbolen hebben de volgende betekenissen:

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht

1 Afstelband
2 Riempjes van dempingssysteem
3 Helmschaal
4 Ventilatiesysteem
5 Aansluiting voorlamp (alleen bij model Extend)
6 Comfortstuk voor
7 Haarnet/Dempingssysteem
8 Comfortstuk achter
9 Hoofdbandenstel
10 Snelsluiting
11 Kinbak
12 Voorlamp (optioneel)
13 Veiligheidsbril (optioneel)
14 Neklap (optioneel)
15 Zijlamp (optioneel)
16 Draadstaalvizier (optioneel)
17 Maatafstelwieltje

WAARSCHUWING
Aanduiding van een mogelijk gevaarlijke situatie.
Als deze situatie niet wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot de dood of ernstig letsel.

!

VOORZICHTIG
Aanduiding van een mogelijk gevaarlijke situatie. 
Wanneer deze situatie niet wordt voorkomen, kan dit 
leiden tot letsel of schade aan het product of het milieu. 
Kan ook worden gebruikt als waarschuwing voor 
ondeskundig gebruik.

!

1
2

3

7
6

5

4

9
8

10
1117

12

13

14
15

16

03331261
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Gebruik
3.2 Functionele beschrijving
De helm is traploos instelbaar voor een hoofdomtrek van 
52 - 64 cm en is voorzien van optionele bekleding van 
50 - 64 cm. De helm heeft een ventilatiesysteem waarmee
binnendringen van vonken, splinters of andere deeltjes wordt
voorkomen. De ventilatieopeningen kunnen tijdens gebruik
volledig afgedicht worden.

De helm kan worden uitgerust met een veiligheidsbril. Als
alternatief kan op de helm ook een draadstaalvizier of een
ander vizier worden bevestigd. Neklap, lamphouders, lampen,
gehoorbescherming, reflectiestroken en ander toebehoren zijn
verkrijgbaar.

3.3 Beoogd gebruik
De Dräger HPS 3500 is specifiek ontworpen voor gebruik door
brandbestrijdings- en reddingsteams tijdens zoek- en
reddingsmissies (EN 16473:2014), voor bosbrandbestrijding
(EN 16471:2014), reddingen op hoogte (EN 12492:2012),
reddingen op water (EN 1385:2012) en alle technische
ondersteuningsoperaties in noodsituaties.

De helm is ontworpen om energie van een harde klap te
absorberen door het verbrijzelen of gedeeltelijk beschadigen
van de helmschaal en het helmharnas. Zelfs als deze schade
niet direct zichtbaar is, moet iedere helm die een harde klap
heeft gekregen, vervangen worden.

3.4 Beperkingen betreffende gebruik
De Dräger HPS 3500 is niet ontworpen voor gebruik als fiets-
of motorhelm, of voor sportactiviteiten en mag conform
EN 443:2008 niet worden gebruikt als brandweerhelm in
gebouwen en bouwwerken.

3.5 Toelatingen
De helm is toegelaten volgens 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Zie voor de verklaring van overeenstemming voor de helm:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Verklaringen van typeaanduidingen en 
symbolen

3.6.1 Helm

1 Aangemelde keuringsinstantie
2 Optionele eisen (gemarkeerd met ***)
3 Maten
4 Zie de gebruiksaanwijzing
5 Fabrikant
6 Distributeur
7 Productbeschrijving
8 Productnaam
9 Serienummer
10 Productiedatum en land van herkomst
11 Referentienormen
12 CE-markering

4 Gebruik

4.1 Noodzakelijke voorwaarden voor gebruik
Elk incorrect gebruik van de helm dat indruist tegen het
beoogd gebruik of de geldende wettelijke voorschriften kan
leiden tot persoonlijk letsel bij de gebruiker.

Voorwaarde voor adequate bescherming is het aanpassen van
de helm aan de hoofdmaat van de gebruiker.

Voor uw eigen veiligheid dient u zich vertrouwd te maken met
de afstellingssystemen, voordat u de helm in gebruik neemt.
Voer verschillende afstelling uit en maak de bevestigingen
meerdere keren los en vast om te leren deze handelingen
instinctief uit te voeren.

4.2 Voorbereidingen voor gebruik

WAARSCHUWING
Gevaar van letsel!
De helm biedt alleen zijn volle bescherming, als deze
perfect past, de draaghoogte, het hoofdbandenstel en
de draagring correct zijn bevestigd en de kinband
gesloten is. 
Draag de helm alleen, als deze volledig
geassembleerd is. Alle hulpstukken moeten stevig op
de helm zijn bevestigd. Draag afneembare
componenten niet afzonderlijk.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261

!

44 Dräger HPS 3500



Gebruik
4.2.1 Afstellen van de hoogte
Door als volgt de diepte van het haarnet/dempingssysteem te
veranderen, stelt u de hoogte van de helm bij:
1. Maak de met haak-en-lusbevestiging bevestigde achterste

lipjes van het beschermingsgaas los en schuif deze in de
gleuven op het hoofdbandenstel.

4.2.2 Afstellen van de omtrek
INFO: De helm wordt geleverd met de afstelband van de
hoofddraagring volledig uitgeschoven. Voor de juiste afstelling
volgt u de hieronder beschreven werkwijze.
1. Zet de helm op en stel de maat in met behulp van het wieltje.
2. Voor de beste afstelling kunt u de helm het best met de ene

hand omlaag duwen en de afstelling met de andere hand
uitvoeren. Het maatafstelsysteem werkt ook voor de
nekbanden.

3. Trek de twee riempjes (zie afbeelding 1, item 1) waarmee
de kinband is verbonden met het afstelsysteem, alleen aan
tijdens de eerste afstelling.

4.2.3 Afstellen van het dempingssysteem

Eerste gebruik

Kinband:
1. Stel de hoogte af zoals beschreven in hoofdstuk 4.2.1.
2. Doe de helm op.
3. Stel de maat af zoals beschreven in hoofdstuk 4.2.2.
4. Maak de snelsluiting vast.
5. Schuif het afstelriempje (zie afbeelding 2, item 1) in het

kruiselingse afsteldeel van het systeem (item 2).
6. Trek nogmaals aan de afstelriem, zodat het systeem op de

juiste manier afgesteld wordt.
7. Wanneer geen correcte afstelling wordt bereikt, gebruikt u

de afstellers (zie afbeelding 3, item 3) aan beide zijden van
de kinband om het riempje korter of langer te maken.

Normaal gebruik

Kinband:
1. Maak de kinband vast met de snelsluiting.

Maatafstelling:
1. Stel deze af, zoals beschreven in hoofdstuk 4.2.2.

4.2.4 De veiligheidsbril bevestigen (optioneel)
Bevestig de veiligheidsbril met siliconenkoord als volgt
(zie afbeelding 4).
1. Steek een van de uiteinden van het siliconenkoord van

buitenaf in de opening (item 1).
2. Doe hetzelfde met het andere uiteinde van het

siliconenkoord aan de andere zijde van de helm. 
3. Trek gelijkmatig aan beide zijden van het koord, zodat het

koord in de helmrand zit.
4. Trek een uiteinde van het siliconenkoord eerst door een

opening aan de binnenzijde van de steun van de
veiligheidsbril (item 3). Trek deze vervolgens terug door de
andere opening (item 4).

5. Ga door met het andere uiteinde en trek het siliconenkoord
weer door de opening in de helmschaal (item 1).

6. Trek hetzelfde uiteinde van het siliconenkoord door de
opening in het midden van de helmrand (item 2) en maak
het stevig vast door één knoop te maken (detail A).

7. Herhaal stap 4-6 met het andere uiteinde van het
siliconenkoord.

Bevestig de veiligheidsbril met de elastische nekband als volgt
(zie afbeelding 5).
1. Begin aan de binnenzijde van de veiligheidsbril en trek een

uiteinde van de elastische nekband door de nauwe spleet
van de steun van de veiligheidsbril. Trek de elastische
nekband terug door de wijde spleet. Hierdoor wordt de
elastische nekband vastgemaakt aan één zijde van de
veiligheidsbril.

2. Schuif het andere uiteinde van de elastische nekband door
de schuine spleet in de helmschaal (item 1).

3. Schuif de elastische nekband rond de achterzijde van de
helm. Trek de nekband door de schuine spleet aan de
andere zijde en zorg ervoor dat deze op het verhoogde deel
van de helm zit, boven de rand, zoals afbeelding 5 laat zien.

4. Maak het uiteinde van de elastische nekband vast aan de
veiligheidsbril, zoals beschreven in stap 1.

Bevestig de veiligheidsbril met de elastische nekband en het
snelkoppelingssysteem (QuickConnect) als volgt (zie
afbeeldingen 7-11).
1. Controleer of de veiligheidsbril goed is geplaatst

(afbeelding 7).
2. Doe een van de snelkoppelingen in een van de schuine

spleten op de helmschaal (zie afbeelding 8, item 1).
3. Plaats de tand van de snelkoppeling zodanig dat deze op

de rand van de helmschaal rust (zie afbeelding 8, item 2).
4. Druk op de koppeling (zie afbeelding 9, item 3) totdat u een

“KLIK” hoort (zie afbeelding 9, item 4).
5. Zorg dat het bevestigingssysteem van de snelkoppeling

correct aan de helmschaal is gekoppeld (zie
afbeelding 10).

6. Herhaal stap 2-5 aan de andere zijde van de helm (zie
afbeelding 11).

Wanneer de veiligheidsbril wordt gebruikt met de elastische
nekband of met de snelkoppelingen, kan de druk van de
veiligheidsbril op uw gezicht worden aangepast met de uiteinden
van de elastische nekband die uitsteken uit de houders.

Als u de veiligheidsbril niet wilt gebruiken, duwt u deze
omhoog op de helm.

Wanneer de veiligheidsbril wordt gebruikt met het
snelkoppelingssysteem, kunt u de veiligheidsbril verwijderen
door op de tanden van het koppelingssysteem te drukken.

4.2.5 De lamp bevestigen (optioneel)
De lamphouder is links of rechts van de helmschaal in de
daarvoor bestemde adapters bevestigd.
1. Om de lamp te gebruiken, bevestigt u de houder (zie

afbeelding 12, item 1) in de schuif van de adapter (item 2).
2. Bevestig de lamp (zie afbeelding 14, item 3) in de houder

(item 1).

De lamp kan in twee standen worden gebruikt. 
 omlaag gericht (zie afbeelding 15)
 omhoog gericht (zie afbeelding 16)

4.2.6 De voorlamp bevestigen (optioneel)
De voorlampadapter (zie afbeelding 17, item 2) wordt
bevestigd aan de aansluiting op de voorzijde van de
helmschaal en is alleen compatibel met speciaal hiervoor
ontworpen voorlampen.
1. Plaats de voorlamp met de lampadapter (zie afbeelding 17,

item 1) vanaf de bovenzijde op de voorlampaansluiting (zie
afbeelding 18).
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Onderhoud
2. Schuif de lamp omlaag tot de adapter vastklikt in de
voorlampaansluiting (zie afbeelding 19).

3. Pas de positie van de lamp aan (zie afbeelding 20 en 21,
item 2).

4. U kunt de lamp verwijderen (zie afbeelding 22) door aan de
hendel (item 3) op de lampadapter te trekken tot de
adapter loskomt van de aansluiting. Schuif de voorlamp
met de lampadapter omhoog en haal deze uit de
voorlampaansluiting.

Meer informatie vindt u in de gebruiksaanwijzingen die bij het
toebehoren worden geleverd.

4.2.7 De gehoorbescherming bevestigen (optioneel)
1. Om de gehoorbescherming te bevestigen, plaatst u de

bevestigingssteunen (zie afbeelding 23, item 2) op de
koppelingen (item 1) op de helmschaal.

2. Trek de gehoorbescherming links en rechts omlaag over
de oren voor gebruik, of duw deze omhoog als u deze niet
wilt gebruiken.

3. Om de gehoorbescherming omhoog op de helm te
schuiven, trekt u de gehoorbescherming eerst van uw oren
tot u een klik hoort. Daarna draait u de gehoorbescherming
omhoog en vergrendelt u deze door ze in te drukken.

4. Om de gehoorbescherming te verwijderen, drukt u op het
vergrendelingspunt (zie afbeelding 24, item 3) van de
bevestigingssteun (item 2).

Meer informatie vindt u in de gebruiksaanwijzingen die bij het
toebehoren worden geleverd.

4.2.8 Bevestigen van het draadstaalvizier/transparante 
vizier (optioneel)

INFO: Om dit toebehoren te kunnen bevestigen, dient u de
gehoorbescherming of de bijbehorende steunen te hebben
bevestigd.
Dit toebehoren is niet compatibel met de veiligheidsbril.
1. Klik het vizier vast op de bevestigingsclips (zie afbeelding

25, item 1) in de bevestigingssteunen (item 2).

Na het aanbrengen kan het vizier in twee standen worden
gezet: 
 omhoog (zie afbeelding 27)
 omlaag (zie afbeelding 26)

2. Om het vizier te verwijderen, trekt u het uit de vizier-
adapters.

Meer informatie vindt u in de gebruiksaanwijzingen die bij het
toebehoren worden geleverd.

4.2.9 Bevestigen van de neklap (optioneel)
1. Maak de twee lipjes (zie afbeelding 28, item 1) los van het

hoofdbandenstel.
2. Maak het achterste deel van het hoofdbandenstel (zie

afbeelding 29, item 1) los door dit omhoog te trekken,
zodat de clips loskomen uit de helmschaal (zie
afbeelding 30, item 2).

3. Steek de twee middelste riempjes (zie afbeelding 31,
item 3) in de lipjes van de twee losgemaakte clips (item 4)
en druk deze terug op hun plaats (zie afbeelding 32).

4. Breng het achterste hoofdbandenstel weer aan.
5. Breng de twee zijriempjes (zie afbeelding 33, item 5) aan

op het hoofdbandenstel.

Om de neklap te verwijderen gaat u te werk in omgekeerde
volgorde.

De neklap kan op twee manieren worden gebruikt:
 Nek- en schouderbescherming:

 Plaats de neklap achter de nek en op de schouders met
de zijstukken naar achteren gevouwen (zie
afbeelding 34).

 Nek-, schouder en halsbescherming:
 Plaats de neklap achter de nek en op de schouders met

de zijstukken vastgemaakt rondom de hals (zie
afbeelding 35).

Meer informatie vindt u in de gebruiksaanwijzingen die bij het
toebehoren worden geleverd.

4.3 Tijdens het gebruik
4.3.1 Gebruik van het ventilatiesysteem
Het ventilatiesysteem kan worden gesloten om te verhinderen
dat regenwater en bluswater kunnen binnendringen. Ondanks
het vonkbeschermingsgaas adviseert Dräger om het
ventilatiesysteem bij brandbestrijding, nabij vuurhaarden en bij
krachtige wind geheel te sluiten. Bij gebruik van de helm
tijdens bluswerkzaamheden adviseert Dräger om het
ventilatiesysteem te openen.
1. Bedien de schuifhendel boven op de helm met één hand

(zie afbeelding 36). 
Positie 1 = dicht 
Positie 2 = open

5 Onderhoud

5.1 Onderhoudsintervallen
Inspecteer de helm voor en na ieder gebruik en let daarbij
speciaal op alle bevestigingspunten (hoofdbandenstel en
dempingssysteem). Vervang versleten en/of beschadigde
componenten onmiddellijk en gebruik uitsluitend door Dräger
geleverde reserveonderdelen, omdat alleen originele
reserveonderdelen voor gebruik zijn toegelaten en de
productconformiteit waarborgen.
 Controleer, of er geen kleurveranderingen en/of scheurtjes

in de helmschaal en het hoofdbandenstel zijn ontstaan.
 Controleer, of er geen insnijdingen en/of breuken langs de

randen en openingen zijn ontstaan.
 Controleer door inspectie van de naden, of het haarnet/

dempingssysteem onbeschadigd is. 
 Controleer of de veiligheidsbril geen krassen of

beschadigingen vertoont.

5.2 Reinigen
5.2.1 Reinigen van de helm

Berg de helm na ieder gebruik op in de helmtas of op een
afgesloten donkere en vochtvrije plaats (bijv. kast).

Reinig de helm als volgt:
 De helm nooit in direct zonlicht reinigen.
 Demonteer de helm (zie hoofdstuk 5.3.1 op bladzijde 47).
 Reinig alle inwendige en uitwendige componenten

uitsluitend met lauwwarm, neutraal zeepsop.
 Laat de helm drogen bij kamertemperatuur.
 Gebruik geen droger.
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Transport
 Controleer eerst of alle componenten droog zijn, voordat u
de helm weer in elkaar zet.

 Zet de helm weer in elkaar, zodra deze geheel droog is (zie
hoofdstuk 5.3.2 op bladzijde 47).

5.3 Onderhoudswerkzaamheden
INFO: Breng nooit stickers en/of identificatielabels aan op
minder dan 25 mm van de rand van de helmschaal.

5.3.1 Demonteren van de helm
Om de helm te demonteren, plaatst u deze op zijn kop op een
opgeruimde ondergrond om kwijt raken van componenten te
voorkomen.
Leg gedurende het demonteren alle verwijderde componenten
netjes en overzichtelijk weg.
1. Trek het riempje (zie afbeelding 37, item 1) uit de afstellers

(item 2) en uit het afstelsysteem.
2. Maak het achterstuk (zie afbeelding 38, item 3) van het

beschermingsgaas los (zie afbeelding 39, item 4).
3. Maak de twee lipjes (zie afbeelding 40, item 5) los van het

hoofdbandenstel (item 6).
4. Maak het achterste deel van het hoofdbandenstel (zie

afbeelding 41, item 6) los door dit omhoog te trekken,
zodat de clips loskomen uit de helmschaal.

5. Maak het voorste deel (zie afbeelding 42, item 7) van het
hoofdbandenstel los en trek dit omhoog, zodat de clips
loskomen uit de helmschaal. Neem vervolgens het
hoofdbandenstel uit de helm (zie afbeelding 43).

6. Maak het dempingssysteem los door de koppelingen (zie
afbeelding 44, item 8) omlaag te duwen en het
hoofdbandenstel samen met het dempingssysteem te
verwijderen.

7. Maak de clips (zie afbeelding 45, item 9) los van het
hoofdbandenstel (draaien en verwijderen). 

8. Verwijder het beschermingsgaas (zie afbeelding 46,
item 4) door dit los te maken van de bevestigingspennen.

9. Maak het achterste comfortstuk (zie afbeelding 47,
item 10) los en verwijder het door de haak-en-lus-stroken
los te maken. 

10. Verwijder het voorste comfortstuk door de haak-en-lus-
stroken los te maken (zie afbeelding 48+49, item 11).

5.3.2 Assembleren van de helm
1. Breng de koppelingen (zie afbeelding 50, item 1) van het

dempingssysteem weer aan, van beneden naar boven.
2. Breng de clips (zie afbeelding 51, item 2) van de riempjes

van het dempingssysteem (zie afbeelding 52, item 3) weer
aan. Het riempje moet tussen de clips en de helmschaal
lopen. Sluit vervolgens de clips (zie afbeelding 53, item 4).

3. Bevestig het voorste comfortstuk (zie afbeelding 54,
item 5) op het dempingssysteem.

4. Plaats het beschermingsgaas (zie afbeelding 55, item 6)
weer op het hoofdbandenstel.

5. Plaats het achterste comfortstuk (zie afbeelding 56, item 7)
terug met de haak-en-lus-stroken.

6. Breng het hoofdbandenstel compleet met
beschermingsgaas en comfortstuk weer aan op de helm en
maak de koppelingen aan de voor- en achterzijde vast (zie
afbeelding 57/58).

7. Breng het dempingssysteem aan door de voorriempjes (zie
afbeelding 60, item 8) in de afstellers (item 9) te steken en
de achterriempjes (item 10) in het afstelsysteen (item 11).

8. Bevestig het anti-stretch-riempje (zie afbeelding 59,
item 12) van het dempingssysteem met de afsteller
(item 13).

Het anti-stretch riempje (item 12) blijft in zijn positie onder het
beschermingsgaas (item 14).

6 Transport
De helm kan worden getransporteerd in de originele
verpakking of in de optionele helmtas.

7 Opbergen
De helm dient op een schone, droge, donkere plek op veilige
afstand van hittebronnen bij een temperatuur tussen +10 °C
en +40 °C te worden opgeborgen.

De helm en zijn toebehoren kunnen daarbij ofwel in de
originele verpakking of in de optionele transporttas worden
bewaard.

Laat de helm alleen in een voertuig achter, als deze in zijn tas
is opgeborgen, om nodeloze blootstelling aan direct zonlicht
(UV-straling) te voorkomen.

8 Afvoer
Bij een juiste behandeling heeft zowel de helm als de
veiligheidsbril een levensduur van ca. 8 jaar. De levensduur
kan afhankelijk van de gebruiksomstandigheden aanmerkelijk
variëren. De helm moet worden vervangen als deze is
beschadigd of heeft blootgestaan aan mechanische stress.
De veiligheidsbril dient buiten gebruik te worden gesteld bij
zichtbare schade aan het oppervlak, zoals krassen, sneden of
markeringen.

Ga strikt volgens de geldende afvalverwijderingsvoorschriften
te werk.

9 Technische gegevens 

VOORZICHTIG
Gebruik nooit schurende of sterk alkalische reinigers,
oplosmiddelen of organische vloeistoffen zoals
benzine of alcohol!
De breeksterkte en aldus de beschermende werking
van de helm worden anders aangetast

!

Gewicht helm
HPS 3500 Basic
(versies met gekleurde 

basiscoating)

ca. 710 g (±3%)

HPS 3500 Premium
(gelakte versies)

ca. 780 g (±3%)

HPS 3500 Extend (gelakte versies 
met ondersteuning voor voorlamp)

ca. 800 g (±3%)

Gewicht van veiligheidsbril ca. 116 g
Afmetingen helm (b x h x l) 240 x 295 x 193 mm
Opslagtemperatuur +10 °C tot +40 °C
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Bestellijst
10 Bestellijst

Benaming en beschrijving Bestelnummer
Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - rood R58407

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - wit R58408

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - geel R58409

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - blauw R58410

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - zwart R58411

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters – nalichtend R58412

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - fel geel R58449

Helmschaal met ventilatiesysteem en 
adapters - fel oranje R58560

Helmschaal met ventilatiesysteem, 
adapters en voorlamphouder - rood 3700743

Helmschaal met ventilatiesysteem, 
adapters en voorlamphouder - wit 3700744

Ventilatiesysteem R58413
Adapters / Lamphouder, opklikbaar R58565
Haarnet/dempingssysteem R62664
Kinband met kinlus R62665
Kinband met kinbak 3700746
Kinbak 3700747
Haarnet/Dempingssysteem R58418
Hoofdmaatverstelling R62666
Afstelwieltje R62668
Afsteller achter R62667
Frontband R58421
Comfortstuk voor R58422
Comfortstuk achter R58423
Siliconenkoord R58425
Verstelbare elastische nekband R58562

Veiligheidsbril1 met elastische nekband R58564

Veiligheidsbril1 met siliconenkoord R58424

Veiligheidsbril1 met elastische nekband 
en snelkoppelingssysteem

3700725

Snelkoppelingssysteem met elastische 
nekband 3700754

Snelkoppelingssysteem, 10 x 3700757

Reflectiestroken - rood1 R58426

Reflectiestroken - geel1 R58427

Reflectiestroken - zilvergrijs1 R58428

Lamphouder (voor PX1-lampen)1 R58566

Lamphouder (voor UK- en Peli-lampen)1 R62669

Helmlamp Dräger PX1 LED1 R62350

Gehoorbescherming (paar) 1 R58430

Helmlamp Dräger PX1 LED SHORTY 3701450
HPS 3500 voorlamp incl. lamphouder 
(PELI 2765 Z0) 3700741

Draadstaalvizier 1 R58431

Vizier van polycarbonaat, helder1 R58432

Vizier van polycarbonaat, helder 
(bescherming tegen elektrische bogen)1

R58433

neklap1 R58434

Helmtas1 R79282

Helmtas, groot1 R58555

Helmtas, klein1 R68555

1 optioneel

Benaming en beschrijving Bestelnummer
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Sikkerhedsrelaterede oplysninger
1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
 Før dette produkt benyttes, skal denne brugsanvisning og

vejledningerne til de tilhørende produkter læses grundigt
igennem. 

 Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må kun
bruges til de formål, der er angivet i afsnittet "Tilsigtet
anvendelse" i denne brugsanvisning.

 Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Sørg for, at den
opbevares og anvendes i relevant omfang af brugeren.

 Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette
produkt, skal følges.

 Kun uddannede og kompetente medarbejdere må
kontrollere, reparere og servicere produktet. De
anbefales, at der indgås en Dräger-serviceaftale
vedrørende alle former for vedligeholdelse, samt at alle
reparationer udføres af Dräger.

 Der må kun anvendes originale reservedele og tilbehør fra
Dräger til vedligeholdelsen.
 Ellers vil produktet muligvis ikke fungere korrekt.

 Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke
anvendes. Produktet må ikke ændres. Der må ikke sættes
komponenter af andre fabrikater på produktet.

 Informer Dräger, hvis produktet eller dele af produktet
svigter.

 Hvis der anvendes forkerte dele eller dele af andre fabrikater
til hjelmen, eller bores huller til tilbehør eller foretages andre
ændringer af hjelmen, kan dens beskyttelsesfunktion
forringes, og enhver godkendelse bortfalder.
Hvis der påsættes andet personligt beskyttelsesudstyr eller
andet tilbehør end det, der leveres af hjemproducenten til
brug med denne hjem, overholder hjelmen muligvis ikke
længere alle krav i den mærkede europæiske standard.

 Denne hjelm overholder kravene i de europæiske
standarder, når den af hjelmproducenten leverede
hagerem bæres og justeres som beskrevet i
brugsanvisningen.

 HPS 3500-hjelmen, til brug i vand i henhold til kravene i
EN 1385:2012, skal bruges med fastspændingssystemet
uden hagestøtten.

2 Konventioner anvendt i dette 
dokument

Definition af advarselsikoner
Følgende advarselsikoner anvendes i dette dokument til at
markere advarselstekst, som kræver øget opmærksomhed fra
brugeren. Betydningen af advarselsikonerne defineres som følger:

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

1 Tilpasningsbånd
2 Fastspændingsremme
3 Hjelmskal
4 Ventilationssystem
5 Forlygteinterface (kun med Extend-versionen)
6 Forreste del af inderhjelmen
7 Hovednet
8 Bageste del af inderhjelmen
9 Stropper
10 Snapspænde
11 Hagestøtte
12 Forlygte (optionelt)
13 Beskyttelsesbrille (optionelt)
14 Nakkeslag (optionelt)
15 Sidelygte (optionelt)
16 Netvisir (optionelt)
17 Størrelsesjusteringshjul

3.2 Funktionsbeskrivelse
Hjelmen kan justeres trinløst til hovedstørrelser på mellem
52 og 64 cm med mulighed for polstring fra 50 til 64 cm. Den
har et ventilationssystem, der forhindrer gnister, spåner eller
andre partikler i at trænge ind. Ventilationsåbningerne kan
forsegles fuldstændigt under brug.

ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation,
som kan medføre dødsfald eller alvorlig personskade, 
hvis den ikke undgås.

FORSIGTIG
Indikerer en potentielt farlig situation, som kan 
medføre fysisk skade eller beskadigelse af produktet 
eller omgivelserne, hvis den ikke undgås. Kan også 
bruges til at advare mod usikker adfærd.

!

!

1
2

3

7
6

5

4

9
8

10
1117

12

13

14
15

16

03331261
Dräger HPS 3500 49



Brug
Hjelmen kan udstyres med beskyttelsesbriller. Alternativt kan
hjelmen udstyres med et netvisir eller andet visir. Nakkeslag,
lygteholdere, lygter, høreværn, refleksstriber og andet tilbehør
kan tilføjes.

3.3 Anvendelsesformål
Dräger HPS 3500 er specielt designet til brug for redningshold
ved brandbekæmpelse, eftersøgnings- og redningsmissioner
(EN 16473:2014), til bekæmpelse af skov- og buskadsbrande
(EN 16471:2014), højderedninger (EN 12492:2012),
redninger til søs (EN 1385:2012) og enhver form for teknisk
support i nødsituationer.

Hjelmen er designet til at afbøde kraften af et slag ved
ødelæggelse eller delvis beskadigelse af hjelmskallen og
seletøjet. Selvom skaden ikke umiddelbart kan ses, skal en
hjelm, der har været udsat for kraftig påvirkning, udskiftes.

3.4 Begrænsninger vedrørende brug
Dräger HPS 3500 er hverken beregnet til anvendelse som
cykel- eller motorcykelhjem, ej heller til udførelse af
sportsaktiviteter eller til brandhjelm i bygninger og
konstruktioner, der er certificeret i henhold til EN 443:2008.

3.5 Godkendelser
Hjelmen er godkendt i henhold til 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Se overensstemmelseserklæring for hjelmen:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Redegørelse for mærker og symboler
3.6.1 Hjelm

1 Bemyndiget organ
2 Fakultative krav (markeret med ***)
3 Størrelser
4 Se brugsanvisningen
5 Producent
6 Forhandler
7 Produktbeskrivelse
8 Produktnavn
9 Serienummer
10 Produktionsland og -dato
11 Referencestandarder
12 CE-mærkning

4 Brug

4.1 Forudsætninger for brug
Enhver anden anvendelse af hjelmen ud over den tilsigtede,
eller som strider mod relevante love og forskrifter kan medføre,
at brugeren kommer til skade.

For at yde tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen justeres i
forhold til brugerens hovedstørrelse.

For din egen sikkerheds skyld bør du blive fortrolig med
justeringsanordningerne, før hjelmen tages i brug. Foretag
flere justeringer, og spænd og åbn fastspændingsanordningen
flere gange, sådan at disse handlinger bliver instinktive.

4.2 Klargøring til brug

4.2.1 Justering af højden
Juster hjelmen i højden ved at ændre hovednettets dybde:
1. Nettets bageste flapper, der er fastgjort med burrelukning,

frigøres og føres gennem slidserne i stropperne.

ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst!
Hjelmens beskyttende virkning opnås kun, når den
passer perfekt, højde, stropper og støttering er korrekt
tilpasset, og hageremmen er spændt. 
Bær kun hjelmen, når den er fuldstændigt samlet.
Alt ekstraudstyr skal fastgøres forsvarligt til hjelmen.
Bær ikke de enkelte dele separat.

1 2 3 4 5 7

10 89

6
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Brug
4.2.2 Justering af omkredsen
INFO: Hjelmen leveres med størrelsesjusteringsbåndet fuldt
udstrakt. Følg den anvisning, der er angivet nedenfor, for
korrekt justering.
1. Tag hjelmen på, og juster derefter størrelsen ved hjælp af

hjulet.
2. For optimal justering anbefales det at presse hjelmen ned

med den ene hånd og foretage justeringen med den
anden. Størrelsesjusteringen styrer også nakkeremmene.

3. Træk kun i de to remme (se figur 1, punkt 1), der forbinder
hageremmen med justeringsanordningen, under den
første tilpasning.

4.2.3 Justering af fastspændingsanordningen

Første gang hjelmen tages i brug

Hagerem:
1. Juster højden som beskrevet i afsnit 4.2.1.
2. Tag hjelmen på.
3. Juster højden som beskrevet i afsnit 4.2.2.
4. Luk spændet.
5. Før justeringsremmen (se figur 2, punkt 1) ind i systemets

justeringstværstykke (punkt 2).
6. Træk atter i justeringsremmen, således at anordningen

justeres korrekt.
7. Hvis det ikke kan give den korrekte tilpasning, skal du

bruge de justeringsanordninger, der er placeret på hver
side af hageremmen (se figur 3, punkt 3) til at gøre
remmen længere eller kortere.

Regelmæssig brug

Hagerem:
1. Fastgør hageremmen med spændet.

Størrelsesjustering:
1. Juster som beskrevet i afsnit 4.2.2.

4.2.4 Fastgørelse af beskyttelsesbrillen (valgfrit)
Fastgør beskyttelsesbrillen med silikonestrop som følger (se
figur 4).
1. Stik den ene ende af silikonestroppen ind i hullet fra

ydersiden (punkt 1).
2. Gentag med den anden ende af silikonestroppen på den

anden side af hjelmen. 
3. Træk lige meget i begge ender af stroppen, så stroppen

sidder på hjelmkanten.
4. Træk først den ene ende af silikonestroppen gennem et hul

på indersiden af beskyttelsesbrillen (punkt 3). Træk den
derefter tilbage gennem det andet hul (punkt 4).

5. Fortsæt med den samme ende, og træk silikonestroppen
gennem hullet i hjelmskallen (punkt 1) igen.

6. Træk den samme ende af silikonestroppen gennem hullet
i midten af hjelmkanten (punkt 2), og fastgør den forsvarligt
ved at binde en enkelt knude (detalje A).

7. Gentag trin 4-6 med den anden ende af silikonestroppen.

Fastgør beskyttelsesbrillen med den elastiske rem som følger
(se figur 5).
1. Start fra indersiden af beskyttelsesbrillen, og træk den ene

ende af den elastiske rem ud gennem den smalle slids i
beskyttelsesbrillen. Træk den elastiske rem tilbage ind
gennem den brede slids. Dette fastgør den elastiske rem til
den ene side af beskyttelsesbrillen.

2. Før den anden ende af den elastiske rem gennem den skrå
slids i hjelmskallen (punkt 1).

3. Før den elastiske rem omkring bagsiden af hjelmen. Træk
remmen gennem den skrå slids på den anden side, og
sørg for, at den sidder på den forhøjede del af hjelmen over
kanten som vist i figur 5.

4. Fastgør enden af den elastiske rem til beskyttelsesbrillen
som beskrevet i trin 1.

Fastgør beskyttelsesbrillen med den elastiske rem og
lyntilkoblingssystemet (QuickConnect) som følger (se figur 7-11).
1. Kontroller, at beskyttelsesbrillen er anbragt korrekt

(figur 7).
2. Indfør en af lyntilkoblingerne i en af de skrå slidser på

hjelmskallen (se figur 8, punkt 1).
3. Placer lyntilkoblingens tand, så den hviler på kanten af

hjelmskallen (se figur 8, punkt 2).
4. Tryk på tilkoblingen (se figur 9, punkt 3), indtil der høres et

“KLIK” (se figur 9, punkt 4.
5. Kontroller, at lynkoblingens fastgørelsessystem er sluttet

korrekt til hjelmskallen (se figur 10).
6. Gentag trin 2-5 på den anden side af hjelmen (se figur 11).

Når beskyttelsesbrillen anvendes sammen med den elastiske
rem eller med lyntilkoblingerne, kan beskyttelsesbrillens tryk
på dit ansigt justeres med enderne af den elastiske rem, der
stikker ud af holderne.

Hvis du ikke ønsker at anvende beskyttelsesbrillen, kan den
skubbes op på hjelmen.

Når beskyttelsesbrillen anvendes sammen med
lyntilkoblingssystemet, kan du fjerne den ved at trykke på
tænderne på tilkoblingssystemet.

4.2.5 Fastgørelse af sidelygten (valgfrit)
Lygteholderen sættes fast på venstre eller højre side af
hjelmskallen på de dertil indrettede fastgørelsesstykker.
1. For at bruge lygten sættes holderen (se figur 12, punkt 1) i

fastgørelsesstykkets skinne (punkt 2).
2. Sæt lygten (se figur 14, punkt 3) ind i holderen (punkt 1).

Lygten kan anvendes i 2 positioner: 
 med lyset nedad (se figur 15)
 med lyset opad (se figur 16)

4.2.6 Fastgørelse af forlygten (valgfrit)
Forlygtens fastgørelsesstykke (se figur 17, punkt 2) er fastgjort
til interfacen foran på hjelmskallen og er kun kompatibel med
specifikt designede forlygter.
1. Anbring forlygten med lygtens fastgørelsesstykke (se

figur 17, punkt 1) på forlygtens interface fra toppen (se
figur 18).

2. Før lygten ned, indtil fastgørelsesstykket klikker ind i
forlygtens interface (se figur 19).

3. Juster lygtepositionen (se figur 20+21, punkt 2)
4. Lygten fjernes (se figur 22) ved at trække i stangen

(punkt 3) på lygtens fastgørelsesstykke, indtil det løsner
sig fra interfacen. Før forlygten med lygtens
fastgørelsesstykke opad, og tag den af forlygtens interface.

Se den medfølgende brugsanvisning for yderligere oplysninger.
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Vedligeholdelse
4.2.7 Fastgørelse af ørekopperne (valgfrit)
1. For at fastgøre ørekopperne fastgøres

fastgørelsesanordningerne (se figur 23, punkt 2) på
tilkoblingerne (punkt 1) på hjelmskallen.

2. Træk ørekopperne ned over ørerne, hvis de skal bruges,
eller skub dem op, hvis de ikke skal bruges.

3. For at ørekopperne skal kunne skubbes op på hjelmen,
skal du først trække dem fri af dine ører, indtil du hører et
klik. Derefter drejes ørekopperne op og låses på plads ved
at trykke på dem.

4. Ørekopperne tages af ved at trykke på låseanordningen (se
figur 24, punkt 3) på fastgørelsesanordningen (punkt 2).

Der står mere i brugsanvisningen, der leveres med tilbehøret.

4.2.8 Fastgørelse af netvisir/transparent visir (optionelt)
INFO: For at fastgøre dette tilbehør skal du have fastgjort
ørekopperne eller de tilhørende anordninger.
Dette tilbehør er ikke kompatibelt med beskyttelsesbrillen.
1. Sæt visiret på clipsene (se figur 25, punkt 1) i

fastgørelsesanordningerne (punkt 2).

Når visiret er sat fast, kan det anbringes i 2 positioner: 
 opad (se figur 27)
 nedad (se figur 26)

2. Det tages af ved at trække det fri af clipsene.
Se den medfølgende brugsanvisning for yderligere oplysninger.

4.2.9 Fastgørelse nakkeslaget (optionelt)
1. Frigør de to flapper (se figur 28, punkt 1) på stropperne.
2. Frigør den bageste del af stropperne (se figur 29, punkt 1)

ved at trække opad, således at clipsene frigøres fra
hjelmskallen (se figur 30, punkt 2).

3. Indsæt de to centrale remme (se figur 31, punkt 3) i
flapperne på de to frigjorte clips (punkt 4), og sæt dem på
plads igen (se figur 32).

4. Sæt den bageste del af seletøjet på plads igen.
5. Tilpas de to sideremme (se figur 33, punkt 5) til stropperne.

Nakkeslaget fjernes ved at udføre trinene i omvendt
rækkefølge.

Nakkeslaget kan anvendes på to forskellige måder:
 Beskyttelse af nakke og skulder:

 Anbring nakkeslaget i nakken og på skuldrene med
sidestykkerne foldet tilbage (se figur 34).

 Beskyttelse af nakke, skulder og hals:
 Placer nakkeslaget i nakken og på skuldrene med

sidestykkerne foldet omkring halsen (se figur 35).
Se den medfølgende brugsanvisning for yderligere oplysninger.

4.3 Under brug
4.3.1 Brug af ventilationssystem
Ventilationssystemet kan lukkes, så det forhindrer regn og
vand fra brandslukning i at trænge ind. På trods af
stålbeskyttelsesnettet anbefaler Dräger, at
ventilationssystemet lukkes fuldstændigt ved brand, brand i
nærheden eller i tilfælde af stærk vind. Hvis hjelmen benyttes
under en redning til søs, anbefaler Dräger at åbne
ventilationssystemet.
1. Juster glidestangen oven på hjelmen med den ene hånd

(se figur 36). 
Position 1 = Lukket 
Position 2 = Åben

5 Vedligeholdelse

5.1 Vedligeholdelsesintervaller
Kontroller hjelmen før og efter brug og vær særlig opmærksom
på alle fastgørelsesanordninger (seletøjs- og
fastspændingssystem). Udskift omgående eventuelle slidte
og/eller beskadigede dele, og brug kun Dräger-reservedele,
idet kun originale reservedele er typegodkendte og garanterer
konformitet med hjelmen.
 Kontroller, at der ikke er ændringer i farven og/eller revner

i hjelmskallen og seletøjet.
 Kontroller, at der ikke er hakker og/eller brud på kanter og

i huller.
 Kontroller, at hovednet er intakt ved at kontrollere

samlingerne. 
 Kontroller, at beskyttelsesbrillen ikke er ridset eller

beskadiget.

5.2 Rengøring
5.2.1 Rengøring af hjelmen

Efter hver brug anbringes hjelmen i den tilhørende taske eller
et lukket rum (f.eks. et skab) beskyttet mod lys og fugtighed.

Rengør hjelmen på følgende måde:
 Rengør aldrig hjelmen i direkte sollys.
 Sådan skilles hjelmen ad (se afsnit 5.3.1 på side 52):
 Rengør alle dele indvendigt og udvendigt ved brug af

neutral sæbe og lunkent vand og ikke andet.
 Lad delene tørre ved stuetemperatur.
 Brug ikke elektriske tørreanordninger.
 Før hjemlen samles, kontrolleres det, at alle dele er

fuldstændigt tørre.
 Når hjelmen er fuldstændig tør, samles den igen (se

afsnit 5.3.2 på side 53).

5.3 Vedligeholdelse
INFO: Placer aldrig mærkater og/eller identifikationsetiketter
mindre end 25 mm fra hjelmskallens kanter.

5.3.1 Sådan skilles hjelmen ad
Placer hjelmen med bunden opad på en ryddet overflade for at
undgå, at dele forsvinder.
Når hjelmen skilles ad, bør alle fjernede dele placeres i
rækkefølge.
1. Træk remmen (se figur 37, punkt 1) ud af

justeringsanordningerne (punkt 2) og ud af justeringssystemet.
2. Frigør den bageste del (se figur 38, punkt 3) af

beskyttelsesnettet (se figur 39, punkt 4).
3. Frigør de to flapper (se figur 40, punkt 5) på stropperne

(punkt 6).

FORSIGTIG
Brug aldrig slibemidler eller stærkt basiske
rensemidler, opløsningsmidler eller organiske væsker
såsom petroleum eller alkohol!
I modsat fald vil brudstyrken og dermed hjelmens
beskyttende funktion blive nedsat.

!
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Transport
4. Frigør den bageste del af stropperne (se figur 41, punkt 6)
ved at trække opad, således at clipsene frigøres fra
hjelmskallen.

5. Frigør den forreste del (se figur 42, punkt 7) af stropperne,
og træk dem opad, således at clipsene frigøres fra
hjelmskallen. Fjern derefter stropperne fra hjelmen (se
figur 43).

6. Frigør fastspændingssystemet ved at skubbe
lukkeanordningerne (se figur 44, punkt 8) nedad, og fjern
stropperne med fastspændingssystemet.

7. Frigør clipsene (se figur 45, punkt 9) fra stropperne (drej og
fjern). 

8. Fjern nettet (se figur 46, punkt 4) ved at frigøre det fra de
respektive fastspændingsstifter.

9. Frigør og fjern den bagerste del af inderhjelmen (se
figur 47, punkt 10) ved at åbne burrrelukningerne. 

10. Fjern den forreste del af inderhjelmen ved at åbne
burrrelukningerne (se figur 48+49, punkt 11).

5.3.2 Sådan samles hjelmen
1. Sæt igen lukkeanordningerne (se figur 50, punkt 1) på

fastspændingssystemet nedefra og op.
2. Tilpas fastspændingsremmenes (se figur 52, punkt 3) clips

(se figur 51, punkt 2), sørg for, at remmen sidder mellem
clipsene og hjelmskallen, og fastgør clipsene igen (se
figur 53, punkt 4).

3. Fastgør den forreste del af inderhjelmen (se figur 54,
punkt 5) til fastspændingssystemet.

4. Sæt igen nettet (se figur 55, punkt 6) på stropperne.
5. Påsæt igen den bagerste del af inderhjelmen (se figur 56,

punkt 7) ved at bruge burrrelukningerne.
6. Påsæt igen stropperne helt med net og inderhjelm til

hjelmen, og spænd lukkeanordningerne foran og bagtil (se
figur 57/58).

7. Sæt fastspændingssystemet på ved at sætte de forreste
remme (se figur 60, punkt 8) i justeringsanordningerne
(punkt 9) og de bageste remme (punkt 10) i
justeringssystemet (punkt 11).

8. Tilpas fastspændingssystemets antistrækrem (se figur 59,
punkt 12) ved hjælp justeringsanordningen (punkt 13).

Antistrækremmen (punkt 12) skal blive neden under
beskyttelsesnettet (punkt 14).

6 Transport
Hjelmen kan transporteres i den originale emballage eller en
tilvalgt hjelmtaske.

7 Opbevaring
Hjelmen skal opbevares på et rent, tørt, mørkt sted, ikke i
nærheden af varmekilder og ved en temperatur på mellem
+10 °C og +40 °C.

Hjelmen og dens tilbehør kan enten opbevares i den originale
transportemballage eller i en tilvalgt transporttaske.

Efterlad aldrig hjelmen i et køretøj, uden at den er lagt i tasken,
så den ikke udsættes for unødigt sollys (UV-stråler).

8 Bortskaffelse
Med den rette behandling har både hjelmen og beskyttelsesbrillen
en levetid på omkring 8 år. Afhængigt af brugsvilkårene kan
levetiden variere betragteligt. Hjelmen skal udskiftes, hvis den
bliver beskadiget eller udsat for mekanisk spænding.
Beskyttelsesbrillen skal kasseres, hvis overfladen er tydeligt
beskadiget, f.eks. i form af ridser, skrammer eller mærker.

De gældende bestemmelser vedrørende bortskaffelse skal
nøje overholdes.

9 Tekniske data 

10 Bestillingsliste

Hjelmens vægt
HPS 3500 Basic
(gennemfarvede versioner)

ca. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
(farvede versioner)

ca. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (farvede 
versioner med forlygtesupport)

ca. 800 g (±3 %)

Beskyttelsesbrillen vægt ca. 116 g
Hjelmens dimensioner (b x h x l) 240 x 295 x 193 mm
Opbevaringstemperatur +10 °C til +40 °C

Betegnelse og beskrivelse Varenummer
Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - rød R58407

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - hvid R58408

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - gul R58409

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - blå R58410

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - sort R58411

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - selvlysende R58412

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - stærkt gul R58449

Hjelmskal med ventilationssystem og 
fastgørelsesstykker - stærkt orange R58560

Hjelmskal med ventilationssystem, fast-
gørelsesstykker og forlygteholder – rød 3700743

Hjelmskal med ventilationssystem, fast-
gørelsesstykker og forlygteholder – hvid 3700744
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Bestillingsliste
Ventilationssystem R58413
Fastgørelsesstykker/lygteholder til at 
klikke på R58565

Hovednet R62664
Hagerem med hageløkke R62665
Hagerem med hagestøtte 3700746
Hagestøtte 3700747
Hovednet R58418
Størrelsesjusteringsanordning R62666
Justeringshjul R62668
Indstillingsmekanisme til hjelmens 
bageste del R62667

Bånd til hjelmens forreste del R58421
Forreste del af inderhjelmen R58422
Bageste del af inderhjelmen R58423
Silikonestrop R58425
Elastisk rem - indstilleligt R58562

Beskyttelsesbrille1 med elastisk rem R58564

Beskyttelsesbrille1 med silikonestrop R58424

Beskyttelsesbrille1 med elastisk rem og 
lyntilkoblingssystem

3700725

Lyntilkoblingssystem med elastisk rem 3700754
Lyntilkoblingssystem, 10x 3700757

Refleksstriber - røde1 R58426

Selvlysende mærkater - gule1 R58427

Refleksstriber - grå-sølv1 R58428

Lygteholder (til PX1-lygte)1 R58566

Lygteholder (til UK- og Peli-lygter)1 R62669

Hjelmlygte Dräger PX1 LED1 R62350

Ørekopper1 R58430

Hjelmlygte, Dräger PX1 LED, KORT 3701450
HPS 3500-forlygte inkl. lygteholder 
(PELI 2765 Z0) 3700741

Netvisir1 R58431

Polycarbonatvisir, gennemsigtigt1 R58432

Polycarbonatvisir, gennemsigtigt 
(beskyttelse mod elektriske lysbuer)1

R58433

Nakkeslag1 R58434

Hjelmpose1 R79282

Hjelmtaske, stor1 R58555

Hjelmtaske, lille1 R68555

1 optionelt

Betegnelse og beskrivelse Varenummer
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Turvallisuusohjeita
1 Turvallisuusohjeita
 Ennen käyttöä on tämän tuotteen ja siihen liittyvien toisten

tuotteiden käyttöohjeet luettava huolellisesti. 
 Noudata tarkasti käyttöohjetta. Käyttäjän on täysin

ymmärrettävä nämä ohjeet ja noudatettava niitä tarkasti.
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun
tarkoitukseen.

 Käyttöohjetta ei saa hävittää. On varmistettava, että
käyttäjät huolehtivat sen säilytyksestä ja asianmukaisesta
käytöstä.

 Tätä tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia sääntöjä
ja määräyksiä on noudatettava.

 Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa
tarkastaa, korjata ja huoltaa tuotetta. Dräger suosittelee
huoltosopimuksen solmimista Drägerin kanssa ja kaikkien
huolto- ja korjaustöiden antamista Drägerille.

 Huoltoon saa käyttää vain aitoja Drägerin varaosia ja
varusteita. Muutoin tuotteen asianmukainen toiminta voi
vaarantua.

 Viallisia tai epätäydellisiä tuotteita ei saa käyttää.
Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia. Tuotteessa ei saa
käyttää muun valmistajan komponentteja.

 Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä
vioista tai puutteista.

 Kypärän antama suoja saattaa heiketä ja kypärää koskeva
hyväksyntä raukeaa, mikäli kypärässä käytetään
epäsopivia tai muun valmistajan sisäosia, siihen porataan
uusia reikiä varusteita varten tai siihen tehdään muita
muutoksia.
Mikäli kypärää käytetään muiden kuin valmistajan
mainitsemien henkilönsuojainten tai lisävarusteiden
kanssa, kypärä ei ehkä enää täytä kaikkia sitä koskevan
eurooppalaisen standardin vaatimuksia.

 Tämä kypärä täyttää eurooppalaisten standardien
vaatimukset, kun käytetään kypärän valmistajan
toimittamaa leukahihnaa, joka on säädetty tämän
käyttöohjeen mukaisesti.

 Kun HPS 3500 -kypärää käytetään standardin
EN 1385:2012 mukaisesti vesipelastuksessa, sen
kiinnitysjärjestelmässä ei saa käyttää leukakuppia.

2 Käyttöohjeen esitystavat
Varoitusmerkkien merkitykset
Tässä käyttöohjeessa on käytetty seuraavia varoitusmerkkejä
ilmaisemaan ja korostamaan varoitustekstin kohtia, jotka
käyttäjän on erityisen tärkeää ottaa huomioon.
Varoitusmerkkien merkitykset ovat seuraavat:

3 Kuvaus

3.1 Tuotteen osat

1 Säätöpanta
2 Kiinnityshihnat
3 Kypärän kuori
4 Ilmanvaihtojärjestelmä
5 Otsavalaisimen liitäntä (vain Extend-versio)
6 Etupehmuste
7 Sisäverkko
8 Takapehmuste
9 Hihnasto
10 Pikasolki
11 Leukakuppi
12 Otsavalaisin (lisävaruste)
13 Suojalasit (lisävaruste)
14 Niskasuoja (lisävaruste)
15 Sivuvalaisin (lisävaruste)
16 Verkkovisiiri (lisävaruste)
17 Ympärysmitan säätöpyörä

3.2 Ominaisuudet
Kypärän voi säätää portaattomasti pään kokoja 52–64 cm
varten ja valinnaisilla pehmusteilla kokoihin 50–64 cm.
Kypärässä on ilmanvaihtojärjestelmä, johon kipinät, lastut ja
muut hiukkaset eivät voi tunkeutua. Ilmanvaihtoaukot ovat
täysin suljettavissa käytön aikana.

VAROITUS
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen.
Jos sitä ei vältetä, seurauksena voi olla kuolema tai 
vakavia vammoja.

HUOMIO
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sitä ei 
vältetä, seurauksena voi olla fyysisiä vammoja tai 
tuote- tai ympäristövahinkoja. Voi myös varoittaa 
epäasianmukaisesta käytöstä.
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Käyttö
Kypärän voi varustaa suojalaseilla. Vaihtoehtoisesti kypärään
voi asentaa verkkovisiirin ja muita visiirejä. Niskasuoja,
valaisimen pidikkeet, valaisimet, kuulonsuojaimet,
heijastinnauhat ja muut tarvikkeet ovat saatavilla lisävarusteina.

3.3 Käyttötarkoitus
Dräger HPS 3500 on tarkoitettu palontorjunta- ja
pelastusryhmien käyttöön etsintä- ja pelastustehtäviin
(EN 16473:2014), metsä- ja pensaspalojen sammutustöihin
(EN 16471:2014), korkean paikan pelastustehtäviin
(EN 12492:2012), vesipelastukseen (EN 1385:2012) ja
erilaisiin teknisiin tukitoimintoihin.

Kypärä on suunniteltu vaimentamaan iskun voima rikkomalla
kypärän kuori ja hihnat tai vahingoittamalla niitä. Kovan iskun
saanut kypärä on vaihdettava, vaikka siinä ei heti olisikaan
havaittavissa merkkejä vahingoittumisesta.

3.4 Käyttörajoitukset
Dräger HPS 3500 -kypärä ei sovellu käytettäväksi
suojakypäränä polkupyöräilyn tai moottoripyöräilyn
yhteydessä eikä urheilukäytössä. Kypärä ei myöskään täytä
standardissa EN 443:2008 määriteltyjä, rakennuksissa ja
rakenteissa käytettäville palokypärille asetettuja vaatimuksia.

3.5 Hyväksynnät
Kypärä on hyväksytty seuraavien standardien mukaisesti: 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Katso kypärän vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Tunnusmerkintöjen ja -symbolien 
selitykset

3.6.1 Kypärä

1 Ilmoitettu laitos
2 Valinnaiset vaatimukset (merkintä ***)
3 Koot
4 Katso käyttöohje
5 Valmistaja
6 Jakelija
7 Tuotekuvaus
8 Tuotteen nimi
9 Sarjanumero
10 Valmistusmaa ja -päivämäärä
11 Viitestandardit
12 CE-merkki

4 Käyttö

4.1 Käytön edellytykset
Kypärän käyttö sille määritellystä käyttötarkoituksesta tai
voimassa olevista säännöksistä ja määräyksistä poikkeavasti
voi altistaa käyttäjän henkilövahingoille.

Jotta kypärä suojaa asianmukaisesti, se on säädettävä
käyttäjän päänympärykselle sopivaksi.

Tutustu oman turvallisuutesi vuoksi kypärän
säätömekanismiin ennen käyttöä. Tee useita säätöjä sekä
kiinnitä ja avaa leukahihna useita kertoja, jotta nämä toimet
automatisoituvat.

4.2 Valmistelut käyttöä varten

VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Kypärä suojaa käyttäjää vain, jos kypärä sopii
moitteettomasti käyttäjän päähän, kypärän korkeus,
hihnat ja pääpanta on säädetty oikein ja jos leukahihna
on suljettu. 
Käytä kypärää vain, jos kaikki kypärään kuuluvat osat
on asennettu paikalleen. Kaikkien lisäosien tulee olla
kiinnitetty asianmukaisesti kypärään. Irrotettavia osia
ei saa käyttää irrallaan.
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Käyttö
4.2.1 Korkeuden säätö
Säädä kypärän sisäosan korkeutta muuttamalla hiusverkon
kohtaa seuraavasti:
1. Avaa hiusverkon tarranauhakiinnitteisten takaläppien

kiinnitys ja siirrä läppiä hihnaston urissa.

4.2.2 Ympärysmitan säätö
HUOMAUTUS: Kypärän säätöpanta on säädetty tehtaalla
pisimmilleen. Säädä kypärä seuraavien ohjeiden mukaan.
1. Aseta kypärä päähäsi ja säädä kypärä pään kokoa

vastaavasti säätöpyörän avulla.
2. Parhaaseen säätötulokseen on helpointa päästä

painamalla toisella kädellä kypärää ja säätämällä
ympärysmittaa samalla toisella kädellä. Ympärysmitan
säätömekanismin säätäminen vaikuttaa myös
niskahihnaan.

3. Vedä leukahihnan ja säätömekanismin yhdyshihnoista (ks.
kuva 1, kohta 1) vain ensimmäisellä säätökerralla.

4.2.3 Kypärän kiinnitysjärjestelmän säätö

Ensimmäinen käyttökerta

Leukahihna:
1. Säädä kypärän sisäosan korkeus luvun 4.2.1 mukaisesti.
2. Aseta kypärä päähän.
3. Säädä kypärä pään ympärysmittaa vastaavasti luvun 4.2.2

mukaisesti.
4. Kiinnitä solki.
5. Pujota säätöhihnaa (ks. kuva 2, kohta 1) soljen

säätökappaleeseen (kohta 2).
6. Vedä uudelleen säätöhihnasta, jotta hihnasto säätyy

paikalleen.
7. Jos hihnastoa ei ole mahdollista säätää oikein, pidennä tai

lyhennä leukahihnaa säätämällä jompaakumpaa hihnan
molemmilla puolilla olevista soljista (ks. kuva 3, kohta 3).

Säännöllinen käyttö

Leukahihna:
1. Kiinnitä leukahihnan pikasolki.

Koon säätäminen:
1. Säädä kypärä luvun 4.2.2 kuvauksen mukaisesti.

4.2.4 Suojalasien kiinnittäminen (lisävaruste)
Kiinnitä silikoninauhalla varustetut suojalasit seuraavasti 
(ks. kuva 4):
1. Pujota silikoninauhan toinen pää ulkoapäin reiän läpi

(kohta 1).
2. Menettele samoin silikoninauhan toisen pään kanssa

kypärän toisella puolella. 
3. Vedä tasaisesti nauhan kumpaakin päätä siten, että nauha

on kypärän reunassa.
4. Pujota silikoninauhan toinen pää ensin suojalasien

pidikkeen sisäpuolella olevan reiän läpi (kohta 3). Pujota
se sitten takaisin toisen reiän kautta (kohta 4).

5. Pujota silikoninauhan sama pää uudelleen kypärän kuoren
aukon (kohta 1) läpi.

6. Pujota silikoninauhan sama pää kypärän reunan keskellä
olevan aukon (kohta 2) läpi ja kiinnitä se huolellisesti
yhdellä solmulla (yksityiskohta A).

7. Toista vaiheet 4–6 silikoninauhan toisella päällä.

Kiinnitä joustonauhalla varustetut suojalasit seuraavasti 
(ks. kuva 5):
1. Aloita suojalasien sisäpuolelta ja pujota joustonauhan toinen

pää ulos suojalasien pidikkeen kapean aukon läpi. Pujota
joustonauha takaisin sisään leveän aukon läpi. Näin
joustonauha kiinnittyy paikalleen suojalasien toiselle puolelle.

2. Pujota joustonauhan toinen pää kypärän kuoren vinon
aukon läpi (kohta 1).

3. Vie joustonauha kypärän takaosan ympäri. Pujota
joustonauha toisen ohjaimen vinon aukon läpi. Varmista,
että nauha kulkee kypärän koholla olevan osan päältä
reunan yläpuolella, ks. kuva 5.

4. Kiinnitä joustonauhan pää suojalaseihin vaiheessa 1
kuvatulla tavalla.

Kiinnitä suojalasit joustonauhalla ja pikakiinnitysmekanismilla
(QuickConnect) seuraavasti (ks. kuvat 7–11):
1. Tarkista, että suojalasit on asetettu paikoilleen oikein

(kuva 7).
2. Aseta toinen pikakiinnitin kypärän kuoren toiseen vinoon

aukkoon (ks. kuva 8, kohta 1).
3. Aseta pikakiinnittimen hammas siten, että se on kypärän

kuoren reunan päällä (ks. kuva 8, kohta 2).
4. Paina kiinnitintä (ks. kuva 9, kohta 3), kunnes se

napsahtaa kuuluvasti paikalleen (ks. kuva 9, kohta 4).
5. Varmista, että pikakiinnittimen kiinnitysmekanismi on

kunnolla kiinni kypärän kuoressa (ks. kuva 10).
6. Toista vaiheet 2–5 kypärän vastakkaisella puolella 

(ks. kuva 11).

Kun suojalaseissa käytetään joustonauhaa tai pikakiinnittimiä,
suojalasien kireyttä kasvoilla voi säätää pidikkeistä esiin
työntyvistä joustonauhan päistä.

Mikäli et halua käyttää suojalaseja, nosta ne kypärän päälle.

Pikakiinnitysmekanismin kanssa käytettävät suojalasit voi
irrottaa painamalla kiinnitysmekanismin hammasta.

4.2.5 Sivuvalaisimen kiinnittäminen (lisävaruste)
Valaisimen pidike kiinnitetään kypärän kuoren vasemmalle tai
oikealle puolelle sille tarkoitettuihin sovittimiin.
1. Kiinnitä valaisimen pidike (ks. kuva 12, kohta 1) sovittimen

ohjaimeen (kohta 2).
2. Kiinnitä valaisin (ks. kuva 14, kohta 3) pidikkeeseen

(kohta 1).

Valaisinta voi käyttää kahdessa asennossa: 
 alaviistoon käännettynä (ks. kuva 15)
 yläviistoon käännettynä (ks. kuva 16).

4.2.6 Otsavalaisimen kiinnittäminen (lisävaruste)
Otsavalaisimen adapteri (ks. kuva 17, kohta 2) kiinnitetään
kypärän kuoren etuosan liitäntään, ja se sopii yhteen vain
tiettyjen otsavalaisimien kanssa.
1. Aseta otsavalaisin adapteristaan (ks. kuva 17, kohta 1)

otsavalaisimen liitäntään ylhäältä päin (ks. kuva 18).
2. Työnnä valaisinta alaspäin, kunnes adapteri napsahtaa

otsavalaisimen liitäntään (ks. kuva 19).
3. Säädä valaisimen asentoa (ks. kuvat 20 ja 21, kohta 2)
4. Irrota valaisin (ks. kuva 22) vetämällä valaisimen adapterin

vipua (kohta 3), kunnes adapteri irtoaa liitännästä. Liu'uta
adapteriin kiinnitettyä otsavalaisinta ylöspäin ja irrota se
otsavalaisimen liitännästä.

Lisätietoja on varusteiden omissa käyttöohjeissa.
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Huolto
4.2.7 Kupusuojainten liittäminen (lisävaruste)
1. Kiinnitä kupusuojaimet asentamalla kiinnityspidikkeet

(ks. kuva 23, kohta 2) kypärän kuoressa oleviin liitäntäosiin
(kohta 1).

2. Aseta kupusuojaimet korvillesi tai nosta ne kypärän päälle,
mikäli et käytä niitä.

3. Nosta kupusuojaimet korvilta kypärän kuoren päälle
vetämällä suojaimia ensin pois korvilta, kunnes kuulet
napsahduksen. Käännä kupusuojaimia tämän jälkeen
ylöspäin ja lukitse ne paikoilleen painamalla.

4. Kupusuojaimet voi irrottaa painamalla kiinnityspidikkeen
(ks. kuva 24, kohta 2) lukituskohtaa (kohta 3).

Lisätietoja on varusteiden omissa käyttöohjeissa.

4.2.8 Verkkovisiirin / läpinäkyvän visiirin kiinnittäminen 
(lisävaruste)

HUOMAUTUS: Näiden lisävarusteiden kiinnitystä varten
kypärässä on oltava asennettuina kupusuojaimet tai vastaavat
pidikkeet.
Nämä lisävarusteet eivät sovi yhteen suojalasien kanssa.
1. Kiinnitä visiiri kiinnityspidikkeissä (ks. kuva 25, kohta 2)

oleviin kiinnityshakasiin (kohta 1).

Kiinnitetty visiiri on säädettävissä kahteen asentoon: 
 ylös (ks. kuva 27)
 alas (ks. kuva 26).

2. Visiirin voi irrottaa vetämällä sen irti kiinnityshakasista.
Lisätietoja on varusteen omassa käyttöohjeessa.

4.2.9 Niskasuojan kiinnittäminen (lisävaruste)
1. Irrota molemmat kiinnityskorvakkeet (ks. kuva 28, kohta 1)

hihnastosta.
2. Irrota hihnaston takaosa (ks. kuva 29, kohta 1) vetämällä

hihnastoa ylöspäin siten, että kiinnityshakaset irtoavat
kypärän kuoresta (ks. kuva 30, kohta 2).

3. Vie molemmat keskihihnat (ks. kuva 31, kohta 3)
kumpaankin irrotettuun hakaseen kuuluvan
kiinnityskorvakkeen sisään (kohta 4) ja asenna hakaset
takaisin paikoilleen (ks. kuva 32).

4. Asenna hihnaston takaosa paikalleen.
5. Kiinnitä molemmat sivuhihnat (ks. kuva 33, kohta 5)

hihnapantaan.

Niskasuoja irrotetaan käänteisessä järjestyksessä.

Niskasuojaa voidaan käyttää kahdella tavalla:
 Niskan ja hartioiden suojana:

 Vie niskasuoja niskan taakse ja hartioiden päälle ja taita
sivukappaleet taakse (ks. kuva 34).

 Niskan, hartioiden ja kaulan suojana:
 Vie niskasuoja niskan taakse ja hartioiden päälle ja sido

sivukappaleet kaulan ympärille (ks. kuva 35).
Lisätietoja on varusteiden omissa käyttöohjeissa.

4.3 Käytön aikana
4.3.1 Ilmanvaihtoaukkojen käyttö
Ilmanvaihtoaukot ovat suljettavissa, jotta sade- ja
sammutusvesi eivät pääse kypärän sisälle. Teräksisestä
kipinöiltä suojaavasta verkosta huolimatta Dräger suosittelee,
että ilmanvaihtokanavat suljetaan kokonaan tulipalon
sattuessa, tulipalon läheisyydessä tai voimakkaassa tuulessa.
Jos kypärää käytetään vesipelastustehtävissä, Dräger
suosittelee avaamaan ilmanvaihtoaukot.
1. Liikuta kypärän päällä olevaa säädintä yhdellä kädellä (ks.

kuva 36). 
Asento 1 = kiinni 
Asento 2 = auki

5 Huolto

5.1 Huoltovälit
Tarkasta kypärä aina ennen käyttöä ja sen jälkeen. Kiinnitä
erityistä huomiota kypärän kiinnityskohtiin (hihnasto ja
kiinnitysjärjestelmä). Vaihda kuluneet ja/tai vahingoittuneet
osat välittömästi. Käytä ainoastaan Drägerin varaosia, sillä
vain alkuperäisvaraosat ovat hyväksyttyjä ja takaavat kypärän
vaatimustenmukaisuuden.
 Tarkasta, että kypärän kuoressa ja hihnoissa ei ole

värimuutoksia ja/tai murtumia.
 Tarkasta, että reunoissa ja aukoissa ei ole viiltoja ja/tai

halkeamia.
 Tarkasta saumoista, että kypärän pehmusteet ovat ehjät. 
 Tarkasta, että suojalasit eivät ole naarmuuntuneet tai

vahingoittuneet.

5.2 Puhdistus
5.2.1 Kypärän puhdistus

Sijoita kypärä aina käytön jälkeen kypärälle tarkoitettuun
pussiin tai suljettuun tilaan (esim. kaappiin), jossa se on
suojassa valolta ja kosteudelta.

Noudata kypärän puhdistuksessa seuraavia ohjeita:
 Älä koskaan puhdista kypärää auringonpaisteessa.
 Pura kypärä osiin (ks. luku 5.3.1 sivulla 59).
 Puhdista kaikki osat sekä sisä- että ulkopuolelta

käyttämällä tarkoitukseen ainoastaan neutraalia saippuaa
ja haaleaa vettä.

 Anna osien kuivua huoneenlämmössä.
 Älä käytä kuivaajia.
 Tarkista, että kaikki osat ovat täysin kuivuneita, ennen kuin

asennat ne paikoilleen.
 Kokoa kypärän osat yhteen, kun kypärä on täysin kuiva

(ks. luku 5.3.2 sivulla 59).

HUOMIO
Älä käytä puhdistukseen hiovia tai voimakkaita
emäksisiä puhdistusaineita, liuottimia tai orgaanisia
nesteitä, kuten bensiiniä tai alkoholia!
Muutoin kypärän kestävyys ja siten sen antama suoja
heikkenevät.

!
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Kuljetus
5.3 Huoltotyöt
HUOMAUTUS: Kiinnitä tarrat ja/tai tunnistekilvet aina
vähintään 25 mm:n päähän kypärän kuoren reunasta.

5.3.1 Kypärän purkaminen osiin
Aseta kypärä purkamista varten ylösalaisin siistille alustalle,
jotta mikään osista ei katoa.
Pidä kaikki irrotetut osat järjestyksessä.
1. Vedä hihna (ks. kuva 37, kohta 1) irti soljista (kohta 2) ja

säätömekanismista.
2. Irrota suojaverkon (ks. kuva 39, kohta 4) takaosa

(ks. kuva 38, kohta 3).
3. Irrota molemmat kiinnityskorvakkeet (ks. kuva 40, kohta 5)

hihnastosta (kohta 6).
4. Irrota hihnaston takaosa (ks. kuva 41, kohta 6) vetämällä

hihnastoa ylöspäin siten, että kiinnityshakaset irtoavat
kypärän kuoresta.

5. Irrota hihnaston etuosa (ks. kuva 42, kohta 7) ja vedä sitä
ylöspäin siten, että kiinnityshakaset irtoavat kypärän
kuoresta. Irrota hihnasto tämän jälkeen kypärästä
(ks. kuva 43).

6. Avaa lukitushihnojen kiinnitys painamalla kiinnittimiä (ks.
kuva 44, kohta 8) alaspäin ja irrota hihnasto ja
kiinnitysjärjestelmä.

7. Irrota kiinnityshakaset (ks. kuva 45, kohta 9) hihnastosta
(käännä hakasia ja poista ne). 

8. Poista verkko (ks. kuva 46, kohta 4) irrottamalla se sille
tarkoitetuista kiinnitystapeista.

9. Irrota ja poista takapehmuste (ks. kuva 47, kohta 10)
avaamalla tarranauhat. 

10. Poista etupehmuste avaamalla tarranauhat (ks. kuvat 48
ja 49, kohta 11).

5.3.2 Kypärän kokoaminen
1. Asenna kiinnitysjärjestelmän kiinnittimet (ks. kuva 50,

kohta 1) paikoilleen alhaalta ylös.
2. Asenna kiinnityshihnojen (ks. kuva 52, kohta 3)

kiinnityshakaset (ks. kuva 51, kohta 2) paikoilleen ja
varmista, että hihna kulkee hakasten ja kypärän kuoren
välistä. Kiinnitä hakaset (ks. kuva 53, kohta 4).

3. Kiinnitä etupehmuste (ks. kuva 54, kohta 5)
kiinnitysjärjestelmään.

4. Asenna verkko (ks. kuva 55, kohta 6) paikalleen
hihnastoon.

5. Kiinnitä takapehmuste (ks. kuva 56, kohta 7)
tarranauhoilla.

6. Asenna verkolla ja pehmusteilla varustettu hihnasto
paikalleen kypärään ja kiinnitä taka- ja etukiinnittimet
(ks. kuvat 57 ja 58).

7. Asenna kiinnitysjärjestelmä pujottamalla etuhihnat
(ks. kuva 60, kohta 8) solkiin (kohta 9) ja takahihnat
(kohta 10) säätömekanismiin (kohta 11).

8. Asenna kiinnitysjärjestelmän venymisenestohihna
(ks. kuva 59, kohta 12) paikalleen soljen (kohta 13) avulla.

Venymisenestohihna (kohta 12) pysyy paikallaan suojaverkon
(kohta 14) alapuolella.

6 Kuljetus
Kypärän voi kuljettaa alkuperäispakkauksessa tai
lisävarusteena saatavassa kypärälaukussa.

7 Säilytys
Kypärä on säilytettävä puhtaassa, kuivassa ja pimeässä
paikassa, jossa kypärä ei altistu kuumuudelle, ja
+10…+40 °C:n lämpötilassa.

Kypärää ja kypärän lisävarusteita voi säilyttää joko
alkuperäisessä kuljetuspakkauksessa tai lisävarusteena
saatavassa kuljetuslaukussa.

Älä koskaan jätä laukusta poistettua kypärää ajoneuvoon, jotta
se ei tarpeettomasti altistu auringolle (UV-säteille).

8 Hävittäminen
Asianmukaisesti käsiteltynä kypärän ja suojalasien käyttöikä
on noin 8 vuotta. Käyttöolosuhteilla on suuri vaikutus
käyttöikään. Vahingoittunut ja mekaaniselle rasitukselle
altistunut kypärä on poistettava käytöstä. Hävitä suojalasit, jos
niissä on pintavaurioita, kuten naarmuja, viiltoja tai merkkejä
vahingoittumisesta.

Voimassaolevia jätehuoltomääräyksiä on ehdottomasti
noudatettava.

9 Tekniset tiedot 

10 Tilausluettelo

Kypärän paino
HPS 3500 Basic
(massavärjätyt versiot)

n. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
(maalatut versiot)

n. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (otsavalaisimen 
pidikkeellä varustetut maalatut versiot)

n. 800 g (±3 %)

Suojalasien paino n, 116 g
Kypärän mitat (L × K × P) 240 × 295 × 193 mm
Säilytyslämpötila +10…+40 °C

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – punainen R58407

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – valkoinen R58408

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – keltainen R58409

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – sininen R58410

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – musta R58411

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – valoa 
heijastava

R58412
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Tilausluettelo
Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – 
kirkkaankeltainen

R58449

Ilmanvaihtojärjestelmällä ja sovittimilla 
varustettu kypärän kuori – 
kirkkaanoranssi

R58560

Ilmanvaihtojärjestelmällä, sovittimilla ja 
otsavalaisimen pidikkeellä varustettu 
kypärän kuori – punainen

3700743

Ilmanvaihtojärjestelmällä, sovittimilla ja 
otsavalaisimen pidikkeellä varustettu 
kypärän kuori – valkoinen

3700744

Ilmanvaihtojärjestelmä R58413
Sovittimet / valaisimen pidike, 
pikakiinnitys R58565

Ripustusjärjestelmä R62664
Leukaremmillä varustettu leukahihna R62665
Leukakupilla varustettu leukahihna 3700746
Leukakuppi 3700747
Sisäverkko R58418
Ympärysmitan säätömekanismi R62666
Säätöpyörä R62668
Takasolki R62667
Etupanta R58421
Etupehmuste R58422
Takapehmuste R58423
Silikoninauha R58425
Joustonauha – säädettävä R58562

Suojalasit1, joustonauha R58564

Suojalasit1, silikoninauha R58424

Suojalasit1, joustonauha ja 
pikakiinnitysmekanismi

3700725

Pikakiinnitysmekanismi ja joustonauha 3700754
Pikakiinnitysmekanismi, 10 kpl 3700757

Heijastinnauhat – punainen1 R58426

Heijastinnauhat – keltainen1 R58427

Heijastinnauhat – harmaa-hopea1 R58428

Valaisimen pidike (PX1-valaisimille)1 R58566

Valaisimen pidike (UK- ja Peli-
valaisimille)1

R62669

Dräger PX1 LED1 -kypärävalaisin R62350

Kupusuojaimet1 R58430

Dräger PX1 LED SHORTY -kypärävalaisin 3701450
HPS 3500 -kypärän otsavalaisin, sis. 
valaisimen pidikkeen (PELI 2765 Z0) 3700741

Verkkovisiiri1 R58431

Nimike ja kuvaus Tilausnumero

Polykarbonaattivisiiri, kirkas1 R58432

Polykarbonaattivisiiri, kirkas (suojaus 
valokaarilta)1

R58433

Niskasuoja1 R58434

Kypäräpussi1 R79282

Kypärälaukku, suuri1 R58555

Kypärälaukku, pieni1 R68555

1 lisävaruste

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
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Sikkerhetsinformasjon
1 Sikkerhetsinformasjon
 Før du begynner å bruke dette produktet, må du lese

denne bruksanvisningen nøye og bruksanvisningene for
eventuelle tilknyttede produkter. 

 Følg bruksanvisningen nøye. Brukeren må forstå og følge
anvisningene i sin helhet. Bruk produktet kun til formålene
som er angitt i avsnittet Bruksområde i dette dokumentet.

 Ikke kast bruksanvisningen. Sørg for at den beholdes og
brukes som tiltenkt av brukeren av produktet.

 Følg alle lokale og nasjonale regler og forskrifter forbundet
med dette produktet.

 Kun opplært og kompetent personell har adgang til å
inspisere, reparere og vedlikeholde dette produktet. Dräger
anbefaler at det tegnes en Dräger vedlikeholdskontrakt for
alt vedlikehold, og at alle reparasjoner utføres av Dräger.

 Kun originale Dräger reservedeler og 
tilbehør skal brukes ved vedlikehold. Ellers kan produktets
funksjon bli forringet.

 Ikke bruk et defekt eller ufullstendig produkt. Ikke modifiser
produktet. Produktet må ikke utstyres med komponenter
fra tredjepart.

 Varsle Dräger dersom det er feil eller svikt i noe produkt
eller komponent.

 Feil eller tredjeparts innvendige fester, drilling av nye hull
for tilbehør eller andre modifikasjoner på hjelmen kan
påvirke beskyttelsesfunksjonen negativt samt ugyldiggjøre
godkjennelsen.
Tilpasning sammen med annet verneutstyr eller med annet
tilbehør enn det som leveres av hjelmprodusenten for bruk
sammen med denne hjelmen, kan gjøre at en hjelm som er
merket å samsvare med denne europeiske standarden,
kanskje ikke lenger møter alle punktene i denne
europeiske standarden.

 Denne hjelmen overholder kravene til de europeiske
standardene når hakestroppen som leveres av
hjelmprodusenten brukes og justeres i samsvar med
denne bruksanvisningen.

 HPS 3500-hjelmen, for bruk i vann i henhold til kravene i
EN 1385:2012, må brukes med festesystem uten hakelomme.

2 Konvensjoner brukt i dette 
dokumentet

Definisjoner av varselsymboler
Følgende varselsymboler brukes i dette dokumentet for å vise
og utheve deler av den tilhørende advarselteksten som
brukeren må være ekstra oppmerksom på. Betydningen av
varselsymbolene er som følger:

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

1 Justeringsbånd
2 Festestropper
3 Hjelmskall
4 Ventilasjonssystem
5 Grensesnitt for frontlykten (kun med Extend-versjonen)
6 Front komfort-stykke
7 Hodenett
8 Bakre komfort-stykke
9 Stropper
10 Hurtigutløsnings-spenne
11 Hakelomme
12 Frontlykt (valgfri)
13 Vernebrille (valgfri)
14 Nakkebeskyttelse (valgfri)
15 Sidelykt (valgfri)
16 Nettvisir (valgfritt)
17 Hjul for størrelsesjustering

3.2 Funksjonsbeskrivelse
Hjelmen er trinnløst regulerbar for hodestørrelse fra 52 til
64 cm med valgfri hodepolstring fra 50 til 64 cm. Den har et
ventilasjonssystem som forhindrer at gnister, spon eller andre
partikler kommer inn. Ventilasjonsåpningene kan lukkes helt
under bruk.

ADVARSEL
Indikerer en potensielt farlig situasjon.
Hvis den ikke unngås, kan den føre til alvorlig 
personskade eller død.

FORSIKTIG
Indikerer en potensielt farlig situasjon. Hvis den ikke 
unngås, kan den medføre personskade, materiell 
skade eller miljøskade. Kan også brukes for å advare 
om utrygg bruksmåte.

!

!

1
2

3

7
6

5

4

9
8

10
1117

12

13

14
15

16

03331261
Dräger HPS3500 61



Bruk
Hjelmen kan utstyres med vernebriller. Alternativt kan det
festes et nettvisir eller annen type visir på hjelmen.
Nakkebeskyttelse, lampeholder, lykt, hørselsvern,
refleksstriper og annet tilbehør er tilgjengelig.

3.3 Bruksområde
Dräger HPS 3500 er utelukkende konstruert for bruk av brann-
og redningsmannskap under søke- og redningsoperasjoner
(EN 16473:2014), for slukking av skog- og gressbranner
(EN 16471:2014), ved høyderedning (EN 12492:2012), redning
på vann (EN 1385:2012) og alle eventuelle tekniske
støtteoperasjoner i nødsituasjoner.

Hjelmen er designet for å absorbere energien fra slag ved at
hjelm-skallet og stroppene ødelegges helt eller delvis. Selv om
slik skade ikke nødvendigvis er synlig med det samme, skal
alle hjelmer som har vært utsatt for kraftige slag skiftes ut.

3.4 Bruksbegrensninger
Dräger HPS 3500 er hverken designet for bruk som sykkel/
motorsykkelhjelm eller til utførelse av sport, og skal ikke
brukes som brannhjelm i bygninger og strukturer sertifisert iht.
EN 443:2008.

3.5 Godkjennelser
Hjelmen er godkjent i henhold til 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

For samsvarserklæring for hjelmen, se:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Forklaring av merking og symboler for 
typeidentifikasjon

3.6.1 Hjelm

1 Sertifiseringsinstans (Notified Body)
2 Valgfrie krav (merket med ***)
3 Størrelser
4 Se bruksanvisningen for bruk
5 Produsent
6 Distributør
7 Produktbeskrivelse
8 Produktnavn
9 Serienummer
10 Produksjonsland og produksjonsdato
11 Referansestandarder
12 CE-merking

4 Bruk

4.1 Betingelser for bruk
All feilaktig bruk av hjelmen ut over forskriftsmessig bruk eller
gjeldende lover og regler kan utsette brukeren for
personskader.

For å kunne gi tilstrekkelig beskyttelse må denne hjelmen
justeres til brukerens hodestørrelse.

For din egen sikkerhets skyld, gjør deg kjent med
justeringssystemet før du bruker hjelmen. Gjør flere
justeringer, feste og løsne festesystemet flere ganger slik at
handlingene blir instinktive.

4.2 Forberedelse for bruk

4.2.1 Justere høyden
Juster hjelmen i høyden ved å endre dybden av hodenettet
som følger:
1. Løsne de bakre klaffene på nettet, som er festet med

borrelås, og skyv dem inn i sporene på stroppene.

ADVARSEL
Fare for personskade!
Hjelmens beskyttelsesfunksjon gjelder kun når
hjelmen sitter perfekt, høyde, stropper og støtteringen
er skikkelig justert og hakestroppen er lukket. 
Du skal kun bruke hjelmen når den er helt montert.
Alt tilbehør skal være skikkelig festet til hjelmen. Ikke
bruk avtakbare deler separat.

1 2 3 4 5 7

10 89

6

1112
02431261

!

62 Dräger HPS3500



Bruk
4.2.2 Justere omkretsen
INFO: Hjelmen leveres med båndet for størrelsesregulering
stilt helt ut. For korrekt justering, følg sekvensen under.
1. Sett på hjelmen og juster størrelsen ved hjelp av hjulet.
2. For optimal justering anbefales det å skyve ned hjelmen

med en hånd og foreta justeringen med den andre hånden.
Systemet for størrelsesjustering fungerer også som
nakkestropper.

3. Trekk kun i de to stroppene (se figur 1, punkt 1) som fester
hakestroppen til justeringssystemet ved første gangs justering.

4.2.3 Justere festesystemet

Første gangs bruk

Hakestropp:
1. Juster i høyden som beskrevet i kapittel 4.2.1.
2. Ta på hjelmen.
3. Juster størrelsen som beskrevet i kapittel 4.2.2.
4. Fest spennen.
5. Skyv justeringsstroppen (se figur 2, punkt 1) i

justeringskrysset på systemet (punkt 2).
6. Trekk igjen i justeringsstroppen slik at systemet justerer

seg korrekt.
7. Dersom du ikke oppnår riktig justering, bruk

justeringsenhetene (se figur 3, punkt 3) plassert på hver
side av hakestroppen, og forleng eller forkort stroppen.

Vanlig bruk:

Hakestropp:
1. Fest hakestroppen med spennen.

Størrelsesjustering:
1. Juster som beskrevet i kapittel 4.2.2.

4.2.4 Sette på vernebrille (valgfri)
Fest vernebrillen med silikonsnoren som følger (se figur 4).
1. Før en av endene av silikonsnoren fra utsiden og inn i hullet

(punkt 1).
2. Gjenta dette med den andre enden av silikonsnoren på den

andre siden av hjelmen. 
3. Trekk jevnt i begge endene av snoren, slik at snoren ligger

mot hjelmkanten.
4. Trekk først en ende av silikonsnoren gjennom ett hull på

innsiden av vernebrillestøtten (punkt 3). Trekk den så
tilbake gjennom det andre hullet (punkt 4).

5. Fortsett med den samme enden og trekk silikonsnoren
gjennom hullet i hjelmskallet (punkt 1) igjen.

6. Trekk den samme enden av silikonsnoren gjennom hullet i
midten av hjelmkanten (punkt 2) og fest den godt ved å
lage en knute (detalj A).

7. Gjenta trinn 4–6 med den andre enden av silikonsnoren.

Fest vernebrillen med det elastiske båndet som følger (se figur 5).
1. Start på innsiden av vernebrillen og trekk en ende av det

elastiske båndet gjennom den smale åpningen på
vernebrillestøtten. Trekk det elastiske båndet tilbake
gjennom den brede åpningen. Dette fester det elastiske
båndet til en side av vernebrillen.

2. Skyv den andre enden av det elastiske båndet gjennom
den skrå åpningen i hjelmskallet (punkt 1).

3. Skyv det elastiske båndet rundt baksiden av hjelmen.
Trekk båndet gjennom den skrå åpningen på den andre
siden. Påse at den sitter på den hevede delen av hjelmen
over kanten, som vist i figur 5.

4. Fest enden av det elastiske båndet til vernebrillen, som
beskrevet i trinn 1.

Fest vernebrillen med det elastiske båndet og
hurtigkoblingssystemet (QuickConnect) som følger (se
figur 7–11).
1. Kontroller at vernebrillen sitter riktig (figur 7).
2. Før en av hurtigkoblingene inn i en av de skrå åpningene i

hjelmskallet (se figur 8, punkt 1).
3. Plasser tannen på hurtigkoblingen slik at den hviler på

kanten av hjelmskallet (se figur 8, punkt 2).
4. Trykk koblingen (se figur 9, punkt 3) til du hører et klikk (se

figur 9, punkt 4).
5. Påse at festesystemet til hurtigkoblingen sitter riktig fast i

hjelmskallet (se figur 10).
6. Gjenta trinn 2–5 på den andre siden av hjelmen (se

figur 11).

Når vernebrillen brukes med det elastiske båndet eller
hurtigkoblingene, kan trykket til vernebrillen mot ansiktet ditt
justeres ved hjelp av det elastiske båndet som stikker ut fra
festene.

Dersom du ikke ønsker å bruke vernebrillen, skyver du den
opp på hjelmen.

Når vernebrillen er i bruk med hurtigkoblingssystemet, kan du
fjerne dem ved å trykk på tennene til koblingssystemet.

4.2.5 Sette på sidelykten (valgfri)
Lampeholderen settes på venstre eller høyre side av
hjelmskallet, på de anviste adapterne.
1. For å bruke lykten, settes holderen (se figur 12, punkt 1) på

skyveren til adapteren (punkt 2).
2. Sett lykten (se figur 14, punkt 3) inn i holderen (punkt 1).

Lykten kan brukes i to posisjoner: 
 rettet nedover (se figur 15)
 rettet oppover (se figur 16)

4.2.6 Sette på frontlykten (valgfri)
Frontlyktadapteren (se figur 17, punkt 2) er festet på
grensesnittet på fronten av hjelmskallet og passer kun til
spesifikt utformede frontlykter.
1. Posisjoner frontlykten med lyktadapteren (se figur 17,

punkt 1) på grensesnittet for frontlykten ovenfra (se
figur 18).

2. Skyv lykten nedover til adapteren klikker inn i grensesnittet
for frontlykten (se figur 19).

3. Juster lyktens posisjon (se figur 20+21, punkt 2)
4. For å fjerne lykten (se figur 22) trekker du i hendelen

(punkt 3) på lyktadapteren til adapteren løsner fra
grensesnittet. Skyv frontlykten med lyktadapteren oppover
og ta dem av frontlyktens grensesnitt.

Du finner flere detaljer i bruksanvisningen som fulgte med
tilbehøret.

4.2.7 Sette på øreklokker (valgfrie)
1. For å feste øreklokkene, settes festestøttene (figur 23,

punkt 2) på koblingene (punkt 1) som finnes på
hjelmskallet.

2. Trekk øreklokkene ned over ørene ved bruk, eller skyv dem
opp dersom du ikke ønsker å bruke dem.

3. For å skyve øreklokkene opp på hjelmen, trekk dem først
ut fra ørene til du hører et klikk, og snu dem så opp og lås
dem på plass ved å trykke inn øreklokkene.
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Vedlikehold
4. For å ta av øreklokkene, trykker du på låsepunktet (se figur
24, punkt 3) på festestøtten (punkt 2).

Du finner flere detaljer i bruksanvisningen som fulgte med
tilbehøret.

4.2.8 Feste nettvisir/gjennomsiktig visir (valgfri)
INFO: For å sette på slikt tilbehør, må du ha satt på
øreklokkene eller tilsvarende støtter.
Slikt tilbehør kan ikke brukes sammen med vernebrillen.
1. Sett visiret på festeklipsene (se figur 25, punkt 1) i

festestøttene (punkt 2).

Når det er satt på kan visiret justeres til to posisjoner: 
 oppover (se figur 27)
 nedover (se figur 26)

2. For å fjerne visiret, dra det ut av festeklipsene.
Du finner flere detaljer i bruksanvisningen som fulgte med
tilbehøret.

4.2.9 Sette på nakkebeskyttelsen (valgfri)
1. Løsne de to klaffene (figur 28, punkt 1) på stroppene.
2. Løsne stroppene bak (se figur 29, punkt 1) ved å trekke

oppover, slik at klipsene løsnes fra hjelmskallet (figur 30,
punkt 2).

3. Sett de to midtre stroppene (se figur 31, punkt 3) inn i
klaffene på det to løsnede klipsene (punkt 4) og sett dem
på plass igjen i festene (se figur 32).

4. Sett på igjen bakre del av stroppene.
5. Fest de to sidestroppene (se figur 33, punkt 5) på

stroppebåndet.

For å fjerne nakkebeskyttelsen, utfør i motsatt rekkeføge.

Nakkebeskyttelsen kan bruke på to ulike måter:
 Beskyttelse av nakke og skulder:

 Plasser nakkebeskyttelsen bak nakken og på
skuldrene med sidestykkene foldet bakover (se
figur 34).

 Beskyttelse av nakke, skulder og halsen:
 Plasser nakkebeskyttelsen bak nakken og på

skuldrene med sidestykkene snøret rundt halsen (se
figur 35).

Du finner flere detaljer i bruksanvisningen som fulgte med
tilbehøret.

4.3 Ved bruk
4.3.1 Bruk av ventilasjonssystem
Ventilasjonssystemet kan lukkes for å forhindre at regnvann og
vann fra slukking trenger inn. På tross av et beskyttelsesnett
mot gnister, anbefaler Dräger at ventilasjonssystemet lukkes
helt ved brann, nær åpen ild eller dersom det er sterk vind.
Hvis hjelmen brukes under redning på vann, anbefaler Dräger
å åpne ventilasjonssystemet.
1. Bruk skyvehendelen på toppen av hjelmen med én hånd

(se figur 36). 
Posisjon 1 = lukket 
Posisjon 2 = åpen

5 Vedlikehold

5.1 Vedlikeholdsintervaller
Inspiser hjelmen før og etter hver bruk, pass spesielt på alle
festepunktene (stropper og festesystem). Skift straks alle slitte
og/eller skadede deler, bruk kun reservedeler levert av Dräger
siden kun originale deler er godkjente og garantert passer til
hjelmen.
 Kontroller at det ikke er noen fargeendringer og/eller

sprekker på hjelmskallet og stroppene.
 Kontroller at det ikke er noen kutt og/eller sprekker på

kantene og ved hullene.
 Kontroller at hodenett-systemet er intakt ved å kontrollere

sømmene. 
 Kontroller at vernebrillen ikke har riper eller er skadet.

5.2 Rengjøring
5.2.1 Rengjøre hjelmen

Etter hver bruk, legg hjelmen i posen sin eller på lukket sted
(f.eks. garderobeskap) unna lys og fuktighet.

Rengjør hjelmen som følger:
 Rengjør aldri hjelmen i solen.
 Demontere hjelmen (se kapittel 5.3.1 på side 64)
 Rengjør alle deler innvendig og utvendig og bruk kun

nøytral såpe og lunkent vann.
 La ligge til tørk ved romtemperatur.
 Ikke bruk tørkeapparater.
 Før du setter sammen hjelmen igjen, kontroller at alle

delene er helt tørre.
 Når hjelmen er helt tørr, sett den sammen igjen som

beskrevet i se kapittel 5.3.2 på side 65.

5.3 Vedlikeholdsoppgaver
INFO: Sett aldri på klistremerker og/eller identifikasjonsmerker
mindre enn 25 mm fra kantene av hjelmskallet.

5.3.1 Demontere hjelmen
For demontering, plasser hjelmen opp-ned på en ren og ryddig
flate for å unngå å miste deler.
Under demonteringen, plasser alle delen du tar av på en ryddig
måte.
1. Trekk stroppen (se figur 37, punkt 1) ut av

justeringsenhetene (punkt 2) og ut av justeringssystemet.
2. Løsne bakre del (se figur 38, punkt 3) av det beskyttende

nettet (se figur 39, punkt 4).
3. Løsne de to klaffene (se figur 40, punkt 5) på stroppene

(punkt 6).
4. Løsne stroppene bak (se figur 41, punkt 6) ved å trekke

oppover, slik at klipsene løsnes fra hjelmskallet.

FORSIKTIG
Bruk aldri skuremidler eller alkaliske
rengjøringsmidler, løsemidler eller organiske væsker
så som bensin eller alkohol!
Ellers vil bruddstyrken og derved den beskyttende
funksjonen av hjelmen reduseres.

!
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Transport
5. Løsne fremre del (se figur 42, punkt 7) på stroppene og
trekk oppover, slik at klipsene løsner fra hjelmskallet,
ta deretter stroppene av hjelmen (se figur 43).

6. Løsne festesystemet ved å skyve festene (se figur 44,
punkt 8) nedover og ta av stroppene med festesystemet.

7. Løsne klipsene (se figur 45, punkt 9) fra stroppene (vri og
ta av). 

8. Ta av nettet (se figur 46, punkt 4) ved å løsne det fra de
ulike festepinnene.

9. Løsne og ta av det bakre komfortstykket (se figur 47,
punkt 10) ved å løsne borrelåsen. 

10. Fjern det fremre komfortstykket ved å løsne
borrelåsstrimlene (se figur 48+49, punkt 11).

5.3.2 Sette sammen hjelmen
1. Sett festene (se figur 50, punkt 1) på festesystemet igjen

fra bunnen og opp til toppen.
2. Sett på klipsene (se figur 51, punkt 2) på festestroppene

(se figur 52, punkt 3) og pass på at stroppen går mellom
klipsene og hjelmskallet – sett så klipsene på igjen (se
figur 53, punkt 4).

3. Sett fremre komfortstykke (se figur 54, punkt 5) på
festesystemet.

4. Sett nettet (se figur 55, punkt 6) på stroppene igjen.
5. Sett på det bakre komfortstykket (se figur 56, punkt 7) igjen

ved hjelp av borrelåsen.
6. Sett stroppene komplett med nett og komfortstykke på

hjelmen igjen, og fest bakre og fremre fester (se figur 57/58).
7. Sett på festesystemet ved å sette de fremre stroppene (se

figur 60, punkt 8) inn i justeringene (punkt 9) og de bakre
stroppene (punkt 10) inn i justeringssystemet (punkt 11).

8. Sett strekkavlasteren (se figur 59, punkt 12) på
festesystemet ved hjelp av justeringsenheten (punkt 13).

Strekkavlasteren (punkt 12) holder seg posisjonert under
beskyttelsesnettet (punkt 14).

6 Transport
Hjelmen kan transporteres i originalemballasjen eller den
valgfrie hjelmposen.

7 Lagring
Hjelmen skal lagres rent, tørt og mørkt unna varmekilder og
ved temperatur mellom +10 °C  og +40 °C.

Hjelmen og tilbehøret kan enten lagres i den originale
transportemballasjen eller i den valgfrie transportposen.

Legg aldri igjen hjelmen i et kjøretøy uten at den er i posen, for
å unngå at den utsettes for sollys (UV-stråler).

8 Avfallshåndtering
Med riktig stell har både hjelmen og vernebrillene er levetid på
omtrent 8 år. Avhengig av bruksforholdene kan levetiden
variere. Hjelmen skal skiftes ut hvis den skades eller utsettes
for mekanisk stress. Kast vernebrillen dersom det er synlige
skader på overflaten som riper, kutt eller merker.

De gjeldende reglene for avfallshåndtering skal følges nøye.

9 Tekniske data 

10 Bestillingsliste

Hjelm vekt
HPS 3500 Basic
(massefargede versjoner)

ca. 710 g (±3 %)

HPS 3500 Premium
(malte versjoner)

ca. 780 g (±3 %)

HPS 3500 Extend (malte versjoner 
med frontlyktstøtte)

ca. 800 g (±3 %)

Vernebrille, vekt ca. 116 g
Hjelmdimensjoner (W x H x L) 240 x 295 x 193mm
Lagringstemperatur +10 °C til +40 °C

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnumm
er

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - rød R58407

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - hvit R58408

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - gul R58409

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - blå R58410

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - svart R58411

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - selvlysende R58412

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - skarp gul R58449

Hjelmskall med ventilasjonssystem og 
adaptere - skarp oransje R58560

Hjelmskall med ventilasjonssystem, 
adaptere og frontlampeholder – rød 3700743

Hjelmskall med ventilasjonssystem, 
adaptere og frontlyktholder – hvit 3700744

Ventilasjonssystem R58413
Adaptere / lykteholder, snappfeste R58565
Hodenettsystem R62664
Hakestropp med hakeløkke R62665
Hakestropp med hakelomme 3700746
Hakelomme 3700747
Hodenett R58418
Størrelsesjusteringssystem R62666
Justeringshjul R62668
Bakre justeringer R62667
Front-bånd R58421
Front komfort-stykke R58422
Bakre komfort-stykke R58423
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Bestillingsliste
Silikonsnor R58425
Elastisk bånd - variabelt R58562

Vernebrille1 med elastisk bånd R58564

Vernebrille1 med silikonsnor R58424

Vernebrille1 med elastisk bånd og 
hurtigkoblingssystem

3700725

Hurtigkoblingssystem med elastisk bånd 3700754
Hurtigkoblingssystem, 10 stk. 3700757

Refleksstripe – rød1 R58426

Refleksstripe – gul1 R58427

Refleksstripe – sølvgrå1 R58428

Lykteholder (for PX1-lykter)1 R58566

Lykteholder (for UK- og Peli-lykter)1 R62669

Hjelmlykt Dräger PX1 LED1 R62350

Øreklokker1 R58430

Hjelmlykt Dräger PX1 LED SHORTY 3701450
HPS 3500 Frontlykt inkl. lykteholder 
(PELI 2765 Z0) 3700741

Nettvisir1 R58431

Polykarbonatvisir, klart1 R58432

Polykarbonatvisir, klart (beskytter mot 
elektrisk lysbue)1

R58433

Nakkebeskyttelse1 R58434

Hjelmpose1 R79282

Hjelmpose, stor1 R58555

Hjelmpose, liten1 R68555

1 ekstrautstyr

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnumm
er
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Säkerhetsrelaterad information
1 Säkerhetsrelaterad information
 Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder

denna och tillhörande produkter. 
 Följ bruksanvisningen strikt. Användaren måste förstå och

noga följa instruktionerna. Använd produkten endast för
det syfte som specificeras i avsnittet Avsedd användning i
det här dokumentet.

 Släng inte bruksanvisningen. Se till att den sparas och
används av produktens användare.

 Följ alla lokala och nationella regler som gäller för denna
produkt.

 Endast utbildad personal med den kompetens som krävs
får inspektera, reparera och serva produkten.
Vi rekommenderar dig att sluta ett serviceavtal med Dräger
för alla underhållsaktiviteter och att alla reparationer utförs
av Dräger.

 Endast originalreservdelar och 
tillbehör från Dräger får användas för underhåll. Annars
kan korrekt produktfunktion inte garanteras.

 Använd inte en defekt eller ofullständig produkt. Modifiera
inte produkten. Produkten får inte användas ihop med
tredjepartsprodukter.

 Meddela Dräger vid produkt- eller komponentfel eller defekt.
 Felaktiga interna anslutningar, eller anslutningar från tredje

part, borrning av nya hål för tillbehör eller andra förändringar
på hjälmen påverkar den skyddande funktionen negativt och
upphäver även hjälmens godkännande.
Om personlig skyddsutrustning eller tillbehör som inte
levereras av hjälmens tillverkare används ihop med hjälmen
kan det hända att en hjälm som har europeisk
standardmärkning inte längre uppfyller alla bestämmelser i
standarden.

 Denna hjälm uppfyller kraven i den europeiska standarden
när hakremmen som levereras av hjälmens tillverkare
används och justeras i enlighet med dessa instruktioner.

 HPS 3500-hjälmen, för användning i vatten enligt kraven i
EN 1385:2012, måste användas med
fasthållningssystemet utan hakskål.

2 Konventioner som används i detta 
dokument

Definition för informationsikoner
Följande informationsikoner används i detta dokument för att
visa och markera områden för den tillhörande varningstexten
som kräver extra uppmärksamhet från användaren. Ikonernas
betydelse definieras enligt följande:

3 Beskrivning

3.1 Produktöversikt

1 Justeringsband
2 Fästremmar
3 Hjälmskal
4 Ventilationssystem
5 Lampgränssnitt fram (endast med utökad version)
6 Komfortdel fram
7 Upphängningsnät
8 Komfortdel bak
9 Remställ
10 Snabbspänne
11 Hakskål
12 Lampa fram (tillval)
13 Skyddsglasögon (tillval)
14 Nackskydd (tillval)
15 Lampa på sidan (tillval)
16 Nätvisir (tillval)
17 Sidojusteringshjul

3.2 Funktionsbeskrivning
Hjälmen kan steglöst anpassas för olika huvudstorlekar mellan
52 och 64 cm, med extra vaddering från 50 till 64 cm. Den har
ett ventilationssystem som hindrar gnistor, spån och andra
partiklar från att tränga in. Ventilationsöppningarna kan
förslutas helt medan hjälmen används.

VARNING
Anger en eventuellt farlig situation.
Om den inte undviks kan detta leda till allvarlig 
personskada eller dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
Anger en eventuellt farlig situation. Om den inte 
undviks finns det risk för fysisk skada, eller skada på 
produkten eller miljön. Ordet kan även användas för att 
uppmärksamma på osäkra rutiner.
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Användning
Hjälmen kan förses med skyddsglasögon. Alternativt kan ett
nätvisir monteras på hjälmen. Nackskyddet, lamphållare,
lampor, hörselskydd, reflexband och andra tillbehör finns.

3.3 Avsedd användning
Dräger HPS 3500 är uteslutande till för användning av
brandkår och räddningsteam vid sökning och evakuering
(EN 16473:2014), bekämpning av skogs- och markbränder
(EN 16471:2014), räddning på hög höjd (EN 12492:2012),
räddning i vatten (EN 1385:2012) och eventuella tekniska
stödoperationer vid nödsituationer.

Hjälmen har konstruerats för att absorbera energin vid stötar
genom att förstöra eller delvis förstöra hjälmskalet och
remstället. Även om hjälmen inte har synliga skador måste den
bytas ut när den har utsatts för en kraftig stöt.

3.4 Begränsad användning
Dräger HPS 3500 är varken konstruerad för att användas som
cykel- eller motorcykelhjälm eller som brandhjälm i byggnader
och konstruktioner certifierade enligt EN 443:2008.

3.5 Godkännanden
Hjälmen är godkänd enligt 
 EN 16471:2014
 EN 16473:2014
 EN 12492:2012
 EN 1385:2012
 CA 39767
 (EU) 2016/425

Försäkran om överensstämmelse för hjälmen, se:
https://www.dropbox.com/sh/q3m2u6z6kmk3qyk/AABic12zkRYaV2_LsjnA9dTga?dl=0

3.6 Förklaring av typbeteckningar och -
symboler

3.6.1 Hjälm

1 Anmält organ
2 Tillvalskrav (markerade med *** )
3 Storlekar
4 Se bruksanvisning
5 Tillverkare
6 Återförsäljare
7 Produktbeskrivning
8 Produktnamn
9 Serienummer
10 Tillverkningsland och -datum
11 Referensstandarder
12 CE-märkning

4 Användning

4.1 Användningsförutsättningar
All felaktig användning av hjälmen utanför dess
användningsområde eller tillämpliga lagar och förordningar
kan utsätta användaren för personskada.

För att ge tillbörligt skydd måste hjälmen justeras efter
användarens huvudstorlek.

För din egen säkerhet måste du bekanta dig med
justeringssystemen innan du använder hjälmen. Justera
hjälmen och spänn fast/lossa fasthållningssystemet flera
gånger så att dessa handgrepp blir instinktiva.

4.2 Förberedelser för användning

4.2.1 Justering av höjden
Justera hjälmen i höjdled genom att ändra
upphängningsnätets djup på nedanstående sätt:
1. Lossa nätets bakre flikar som är fastsatta med

kardborrband och för in dem i skårorna i remstället.

VARNING
Risk för skada!
Hjälmens skyddande effekt uppnås bara när hjälmen
sitter perfekt, när höjd, remställ och stödring är rätt
justerade och när hakbandet är stängt. 
Använd endast hjälmen när den är färdigmonterad.
Alla tillbehör måste vara ordentligt fastsatta på
hjälmen. Använd inte demonterbara delar för sig.
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